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RELATIF A LA TRADUCTION JUXTALINEAIRE 

On a reuni par des traits, dans la traduction juxtalineaire, 
les mots francais qui traduisent un seul mot grec. 

On a imprime en italique les mots qu'il etait necessaire 
d'ajouter pour rendre intelligible la traduction litterale, et qui 
n'avaient pas leur equivalent dans le grec. 

Enfin, les mots places entre parentheses, dans le francais, 
doivent etre considered comme une seconde explication, plus 
intelligible que la version litterale. 



ARGUMENT ANALYTIQUE. 
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Chap. I. Preface. Naissance de saint Jean predite. L'incarnation 
du Verbe annoncee. La sainte Vierge visite Elisabeth. Cantique de la 
sainte Vierge. Naissance de saint Jean. Cantique de Zacharie. 

Chap. II. Naissance de Jesus-ChrisT. Adoration des pasTeurs. Cir- 
concision de Jesus-ChrisT. Purification de Marie. Cantique et prophe- 
tie de Simeon. Anne la prophetesse. Jesus au milieu des docteurs. 

Chap. III. Predication et bapteme de saint Jean. Ses reproches 
et ses insTrudions. Temoignage qu'il rend a Jesus-ChrisT:. Sa prison. 
Bapteme et genealogie de Jesus-ChrisT. 

Chap. IV. Jeune et tentation de Jesus-ChrisT:. II commence a pre- 
cher. II preche a Nazareth. Delivrance d'un possede. Guerison de la 
belle-mere de saint Pierre. Retraite de Jesus dans le desert. 

Chap. V. Peche miraculeuse. Vocation de saint Pierre, saint Jac- 
ques et saint Jean. Lepreux. Paralytique. Vocation de saint Matthieu. 
Jeune. 

Chap. VI. fipis rompus. Main seche. Eledtion des apotres. Sermon 
de Jesus-ChrisT. 

Chap. VII. Centenier. Veuve de Nairn. Saint Jean envoie a Jesus- 
ChrisT. filoge de saint Jean. Jesus-ChrisT et saint Jean rejetes. Peche- 
resse. 

Chap. VIII. Parabole des semences. Lampe sur le chandelier. Mere 
et freres de Jesus-ChrisT. Tempete apaisee. Demons chasses. Pour- 
ceaux precipites. Fille de Jaire. Femme guerie dune perte de sang. 

Chap. IX. Mission et puissance des apotres. Herode souhaite 
voir Jesus-ChrisT. Multiplication des cinq pains. Confession de saint 
Pierre. Croix et renoncement a soi-meme. Transfiguration. Luna- 
tique. Passion predite. S'humilier. Feu du ciel. Dispositions pour 
suivre Jesus-ChrisT. 
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ARGUMENT ANALYTIQUE 



Chap. X. Mission et instruction, des soixante et douze disciples. 
Villes impenitentes. Noms ecrits dans le del. Mysteres caches au sage. 
Parabole du Samaritain. Jesus chez Marthe et Marie. 

Chap. XI. Priere de Jesus-Christ. Demander, chercher et frap- 
per. Demon muet. Blaspheme des Juifs. Royaume divise. Fort arme. 
Demon rentrant. Bonheur de la mere de Jesus. Signe de Jonas. CEil 
simple. Dehors de la coupe. Reproches contre les scribes et les phari- 
siens. 

Chap. XII. Levain des pharisiens. Ne craindre que Dieu. Blas- 
pheme contre le Saint-Eibrit. Se garder de l'avarice. Ne point s'inqui- 
eter pour les besoins de la vie. Ne chercher que Dieu. Partage du ser- 
viteur fidele et du serviteur infidele. Feu apporte sur la terre. Temps 
du Messie meconnu. S'accorder avec son adversaire. 

Chap. XIII. Faire penitence. Figuier sterile. Femme courbee. Grain 
de seneve. Levain dans la pate. Peu de sauves. Faux justes rejetes. 
Menace d'Herode. Passion predite. Jerusalem homicide ; sa mine. 

Chap. XIV. Hydropique gueri. Prendre la derniere place. Inviter 
les pauvres. Convies qui sexcusent. Renoncer a tout. Porter sa croix. 
Sel affadi. 

Chap. XV. Murmure des pharisiens. Brebis et drachme retrouvees. 
Joie dans le ciel pour un penitent. Enfant prodigue. 

Chap. XVI. Econome injuste loue. Nul ne peut servir deux maitres. 
Reproches contre les pharisiens. Mariage indissoluble. Mauvais riche. 

Chap. XVII. Scandale. Pardon. Puissance de la foi. Serviteurs in- 
utiles. Dix lepreux. Royaume de Dieu. Jours de seduction. Avenement 
de Jesus-Christ. 

Chap. XVIII. Veuve importune a un mauvais juge. Pharisien et 
publicain. Petits enfants. Conseils de perfection. Salut des riches dif- 
ficile. Recompense promise a ceux qui quittent tout. Passion predite. 
Aveugle de Jericho. 

Chap. XIX. Zachee recoit Jesus-Christ. Parabole des dix marcs. 
Entree de Jesus-Christ dans Jerusalem. Ses larmes sur cette ville. Ven- 
deurs chasses du temple. 

Chap. XX. Autorite de Jesus-Christ. Vignerons homicides. Pierre 
angulaire. Dieu et Cesar. Resurrection. Le Messie, Fils et Seigneur de 
David. Docteurs hypocrites. 

Chap. XXI. Aumone de la veuve. Prediction de la ruine du temple. 
Signes qui precederont la ruine de Jerusalem et le dernier avenement 
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de Jesus-Christ. 

Chap. XXII. Trahison de Judas. Cene pascale. Eucharistie. Domi- 
nation interdite. Gloire promise. Renoncement de Pierre predit. Ago- 
nie de Jesus-Christ. Baiser de Judas. Jesus-Christ mene a Ca'iphe. Re- 
noncement et penitence de Pierre. 

Chap. XXIII. Jesus devant Pilate et devant Herode. Barabbas pre- 
fere. Portement de la croix. Crucifiement. Bon larron. Tenebres. Mort 
de Jesus-Christ. Sa sepulture. 

Chap. XXIV. Resurrection de Jesus-Christ. Apparition et ascen- 
sion de Jesus-Christ. 



EYAITEAION 

KATA AOYKAN. 



KE*AAAION A'. 

a'. 'ETcsiSrfTcsp iroXXoi lue^etpifjaav avaxa^acGai oWjyrjciv uept tcov 
■Tcs'TcXrjpocpoprjfjtivcov sv yjjjuv upaYfxaTWV, 

[3'. xaOw? ■TcapsSotrav t](juv ot air' apX/]C auTOUTat xat uTCYjpsTtxt 
yevofxevot toO Xoyou • 

y'. eSoSje xafAol TCapTjxo/VouGTjxoTi avcoOsv tcSciv axptSw?, xaOs^-rjt; 
cot ypa^ai, *P ( *' T ' l(:! " re ©socpiXs, 

8'. tva lmyv8>$ uepl wv xocTTj^GrjC Xoytov ty]v ao-cpaAsiav. 

e'. 'EysvsTo ev xaL; Tj^spai? 'HpwSou, toO (3a<7iXsco<; ty)? 'IouSata? 
kpsu? xts, ovofxaxt Zaj^aptac, s£ etpTjfxeptai; A6ta • xai y] yuvr] atrrw 
sx tcov Ouya-rsptov Aapwv xai to ovopia auTYjc 'EXicaSsT. 

CHAPITRE I. 

1. Plusieurs personnes ayant entrepris decrire l'hiftoire des 
choses qui ont ete accomplies parmi nous, 

2. suivant le rapport que nous ont fait ceux qui des le com- 
mencement les ont vues de leurs propres yeux, et qui ont ete 
les ministres de la parole ; 

3. j'ai cru, tres-excellent Theophile, qu'apres avoir ete exac- 
tement informe de toutes ces choses, depuis leur premier com- 
mencement, je devais aussi vous en representer par ecrit toute 
la suite, 

4. arm que vous reconnaissiez la verite de ce qui vous a ete 
annonce. 

5. II y avait sous le regne d'Herode, roi de Judee, un pretre 
nomme Zacharie, de la famille sacerdotale d'Abia ; et sa femme 
etait aussi de la race d' Aaron, et s'appelait Elisabeth. 



EVANGILE. 

SELON SAINT-LUC. 



KE<t>'AAAION A'. 


CHAPITRE PREMIER. 


a!. 'ExEiS^TCsp TtoXXot 


1. Puisque de nombreux 


£U£y£ipYjO"aV 


ont entrepris 


avaTa^auGat §iyjYY]0"iv 


de rediger un recit 


Ttept ifiv TipaYLtaTuv 


sur les choses 


Tt£1lXT)p0(p0p7][/.£VC0V £V T)(JUV, 


accomplies parmi nous, 


(3'. xaOut; oi 


2. selon que ceux 


auxoTCxai 


qui ont ete temoins-eux-memes 


aire apx.'fjc 


des lbrigine 


Itm YEVOfAEVOt UTC7]p£Tat 


et qui sont devenus serviteurs 


to3 Xoyou 


de la parole 


TtapeSouav y)[aiv 


ont transmis ces choses a nous ; 


y'. eSo$e xai ejxoi, 


3. il a semble-bon aussi a moi, 


TCapYJXoXouGvjXOTt itauiv 


ayant suivi toutes ces choses 


avcoSev 


den haut (des le principe) 


axptSffis, 


exadement, 


YpaJ/at aoi xaSe^vjc, 


de les ecrire a toi de-suite, 


xpcmaTE ©edtpiXe, 


tres-excellent Theophile, 


S'. iva eiuyv&c 


4. arm que tu reconnaisses 


T7]V da-cpaXsiav 


la surete (la verite) 


•Kept Xoywv 


sur les discours 


Sv xaT7]yjq8yj<;. 


dont tu as ete instruit. 


s'. 'Eye'veto 


5. 11 y eut 


Iv xal? rjaepati; 'HpcoSou, 


pendant les jours d'Herode, 


tou Sa<7iXi(o<; Trji; 'IouSata?, 


le roi de la Judee, 


tic 'iEpE'j?, Zayapi'as ovdaaxi, 


un pretre, Zacharie de nom, 


IS; £cpy)[xept'ac A6ia- 


de la classe d'Abia ; 


xai Y) YUV7] auTU 


et la femme a lui 


ex tcov OuYaTs'pwv Aapcbv, 


etait des filles d' Aaron, 


xai to 6'vofia auTTjc 


et le nom d'elle 


'EAiaaSsT. 


etait Elisabeth. 
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q. "Ho-av §s Stxatot afjicpoTspoi evwmov tou Gsou, TcopsuofAsvoi sv 
•rcacait; Tai<; IvToXaic; xai SixaicofAaciv tou Kupi'ou afAejjt/TtTOt. 

'('. Kal oux 7]V auToig tsxvov, xaGori tjv yj 'EXicaSsx crsipa, xai 
afAcpoTspoi Tjcav Tcpo6s67]xoTsc; sv Talc; Y](jispaic; atkcov. 

r[. 'EysvsTo §s sv tco kpaTsusiv auTov iv T?j xa^et TY)? e«p7][xeptac 
auTou evavxt tou Gsou, 

9'. xaTa to eGo? ty)c, kpaTsi'ac, eXaj(e tou 6ufjuao-at ebeXGwv eig tov 
vaov tou Kupt'ou • 

i'. xal Tcav to tc)o]toc; Y]V tou /Vaou upoo-eu^Ofxevov eSjco ty) wpa tou 
GufjuafxaTO?. 

ia'. "£2cpG7j auTw 'Ayys^oc, Kupi'ou, e<rc(b<; sx Ss^ttov tou Guaia- 
OTYjpi'ou tou GufjuafxaTO?. 

16'. Kal erapa^GY] Za^apta? tSwv, xal cpoSoc; stts'tesc-sv IV auTov. 
ty'. Eitesv §s Ttpoc, auTov 6 'AyysXoc/ « My] cpoSou, Za^api'a, 

6. lis etaient tous deux justes devant Dieu, et ils mar- 
chaient dans tous les commandements et les ordonnances 
du Seigneur d'une maniere irreprehensible. 

7. Ils n avaient point de fils, parce qu'Elisabeth etait sterile, 
et qu'ils etaient deja tous deux avances en age. 

8. Or Zacharie faisant sa fondion de pretre devant Dieu 
dans le rang de sa famille, 

9. il arriva par le sort, selon ce qui sbbservait entre les 
pretres, que ce fut a lui a entrer dans le temple du Seigneur 
pour y offrir les parfums. 

10. Cependant toute la multitude du peuple etait dehors, 
faisant sa priere a l'heure ou on offrait les parfums ; 

11. et un Ange du Seigneur lui apparut, se tenant debout 
a la droite de Fautel des parfums. 

12. Zacharie, le voyant, en fut tout trouble, et la frayeur le 
saisit. 

13. Mais l'Ange lui dit : « Ne craignez point, Zacharie, 
parce que 
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AjjicpoTepot Se 


6. Or tous deux 


Vjuav Si'xaioi Ivioiaov tou 9sou, 


etaient justes devant Dieu, 


TCop£uou.evoi 


marchant 


Iv icaa-ai? icCiq IvToXai? 


dans tous les commandements 


xai Sixaiiou.ao-1 tou Kupt'ou 


et les ordonnances du Seigneur 


ap.Eu.Trai. 


irreprochables. 


'('. Kal texvov 


7. Et un enfant 


OUX Y]V auTOtc, 


netait pas a eux, 


xaflori y] 'EXiaaSeT 


parce qu'Elisabeth 


Yjv oreipa, 


etait sterile, 


xai au-cporepoi 


et que tous deux 


yjaav Tcpo§s§Y]x<3TSi; 


etaient avances 


Iv xal? Y)u.e'pai<; au-cfiiv. 


dans les jours deux-memes. 


Y]'. 'Eysveto Ss 


8. Or, il arriva [ -pretre 


Iv tw auxov kpaTEusiv 


dans le temps que etre (qu'il etait) 


I'vavTt tou Gsou 


devant Dieu 


Iv ty) TaSjei 


dans le rang 


TYjc !cpY|U.ept'ac auTou, 


de la classe de lui, 


6'. xaTa to eOo? 


9. selon la coutume 


tyjc iepaTei'as 


du sacerdoce 


IXay^e 


il obtint-par-le-sort 


tou Ouiuaaai, 


dbffrir-les-parfums, 


da-eXflwv 


etant entre 


si? tov vaov tou Kupi'ou • 


dans le temple du Seigneur ; 


['. xai irav to itXrjOos 


10. et toute la multitude 


tou Xaou 


du peuple 


Yjv Ttpoaeuydijievov e$io 


etait priant dehors 


ty] wpa tou 0upuapiaTO<;. 


a l'heure des parfums. 


ta'. 'AyyeXoi; Si Kupi'ou 


11. Et un Ange du Seigneur 


tocpGY] auTio, 


fut vu de lui, 


lo-cwi; ex Se^iiov 


se tenant-debout a la droite 


tou GuoiaoTYjpt'ou 


de l'autel 


tou flupuapiaTO?. 


des parfums. 


16'. Kat Zayjxpi'ac iSwv 


12. Et Zacharie /'ayant vu 


iTapayjiYj, 


fut trouble, 


xai cpofio? eTce'Tceaev lid airav. 


et la crainte tomba en lui. 


r,''. '0 Si 'AyyeXoi; 


13. Et l'Ange 


eiicsv upo? auTov • 


dit a lui : 


<> My; cpofiou, Zayapi'a, 


« Ne crains pas, Zacharie, 


SlOTl Y] S^tjot? o-ou 


parce que la priere de toi 
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Sioti si<7Y]xou<79y] t] Senate (tou, xal 7] yuvT] (7ou 'EXto-aSsx yevvqaet 
utov ffoi ' xal xaXscstc; to ovo[xa au-roO 'IcoavvYjv. 

iS'. Kal serai J(apa cot xal ayaXXtao-ts, xal toXXo! era ty) yeveaet 
auxoO yaprpovscu. 

is'. "Ecrat yap [xeya? Ivwraov Kupt'otr xal olvov xal ci'xspa ou [atj 
tu'y], xal TLVsufjiaTog ayt'ou TEX^o-Qrjo-sTat lit lx xoiXi'a? p]Tpo<; auioO. 

i?'. Kal teoXXou? twv ulwv 'IffpoajX imarp^et Ira Kupiov tov Osov 
auicov. 

t£'. Kal auTO? TrposXsuo-STai Ivwraov auTou sv TrvsufjiaTi xal Suva- 
[xet 'HXi'ou, £TO(rcpe'4'at xapSt'a? TraTspwv era xsxva xal aTrsiOsi? lv 
cppovrjcsi Sixai'cov sroifjiao-ai Kupttp Xaov xaTscxsuao-fAsvov. » 

it]'. Kal sitesv Zaj(_apta<; Ttpcx; tov AyysXov « Kaxa t£ yvcotrofjiai 
touto; lyw yap etfxt up£0-6uT7]<; xal Y] yuvV] (xou TtpoSsSYjxuia sv xaig 
Tjfxspai? auTT)?. » 

i9'. Kal AuoxptGelc 6 'AyyeXo? sitesv au-rco- « 'Eyw etpu TaSpiTjX, 

votre priere a ete exaucee ; et Elisabeth votre femme vous en- 
fantera un fils, auquel vous donnerez le nom de Jean. 

14. Vous en serez dans la joie et dans le ravissement, et beau- 
coup de personnes se rejouiront de sa naissance. 

15. Car il sera grand devant le Seigneur ; il ne boira point de 
vin, ni rien de ce qui peut enivrer ; et il sera rempli du Saint - 
Es^rit des le sein de sa mere. 

16. II convertira plusieurs des enfants d'Israel au Seigneur 
leur Dieu ; 

17. et il marchera devant lui dans 1 esprit et dans la vertu 
d'Elie, pour convertir les coeurs des peres vers leurs enfants, et 
rappeler les desobeissants a la prudence des jusles, pour prepa- 
rer au Seigneur un peuple parfait. » 

18. Zacharie repondit a l'Ange : « A quoi connaitrai-je la 
verite de ce que vous me dites ? car je suis vieux, et ma femme 
esT; deja avancee en age. » 

19. L'Ange lui repondit : « Je suis Gabriel, qui suis toujours 
present 
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£t(7T)XOU(78Y], 


a ete entendue, 


xat y) yuvt) <rou 'EXto-aSsT 


et la femme de toi Elisabeth 


yevv^aei utov aof 


enfantera un fils a toi ; 


xat xaXeaai; to ovo^a auTou 


et tu appelleras le nom de lui 


'I(oaw»]v. 


Jean. 


iS'. « Kat yapa 


14. « Et de la joie 


xat avaXXt'ao-i*; eaxai aoi, 


et du ravissement sera a toi, 


xat uoXXot yjxprpovTai 


et beaucoup se rejouiront 


ETCl Tlj y£V£(7£[ aUTOU. 


de la naissance de lui. 


ie'. <> "Eo-Tat yap pte'Yas 


15. « Car il sera grand 


evwtciov Kupt'ou • 


devant le Seigneur ; 


xai ou [i.7] to't) oivov 


et il ne boira pas de vin 


xat o-txspa • 


et de liqueur- enivrante ; 


xat TEXi)0"9i)0"eTat 


et il sera rempli 


TcvEuptaTOt; ayt'ou 


de les'prit saint 


hi ex xotXt'a? 


encore (deja) des le sein 


pvippoc auTOu. 


de la mere de lui. 


i?'. « Kal eTiiarpe^ei 


16. « Et il convertira 


tcoXXouc tcov utwv 'Io-paY]X 


beaucoup des fils d'Israel 


£7ti Kupiov tov fleov auTfiiv. 


au Seigneur le Dieu deux. 


t'C'. « Kai auTO? 


17. « Et lui-meme 


TcpoEXeuaCTai evwtciov atrau 


marchera devant lui 


EV TCVEUJJiaTl 


dans leibrit 


xat Suvau.Ei 'HXi'ou, 


et la vertu d'Elie, 


E'-rciaTpE't^at xapSt'a? TcaTs'pwv 


pour convertir les cceurs des peres 


ETCl TE'xVa, 


vers les enfants, 


xat aicEiOeii; 


et mettre les desobeissants 


Iv cppov-/)a-£t Stxat'cov 


dans la prudence des jusles 


ETOtfiacai Kupt'w 


pour preparer au Seigneur 


Xaov xaTEo-XEuao-ptE'vov. » 


un peuple parfait. » 


ii)'. Kat Zayapt'a? 


18. Et Zacharie 


EITCEV TCpO? 'AyYeXoV ; 


dit a l'Ange : 


<> KaTa Tt vvcoaofxat touto ; 


« A quoi connaitrai-je cela ? 


eyto yap etjjti TcpeaSuri)i; 


car moi je suis vieux 


xat Y) YUVl) U.0U 


et la femme de moi 


TcpoSsS^xuta 


e$t avancee 


ev Tat? 'PjpvEpatc auTYjc;. » 


dans les jours d'elle-meme. 


i9'. Kat 6 'AyyeXoc 


19. Et l'Ange 


aitoxpiGEtc; eitcev auTto • 


ayant repondu dit a lui : 


« 'Eyco e'tjjtt raSpii]X, 


« Je suis Gabriel, 
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6 •rcaps<7TY]xwc; Ivwmov toO OsoO • xal au£<TTaXy]V XaXfjffai 7ipo£ as, xal 
euayyeXtaaaGat aoi TaDra. 

x'. « Kal tSou eot] cttoTCtov xal [XT] Suvafxsvog Xa)a]<Tai a^pi i]<; 
7][A£pag ysvTjTai TaDra, avO' cov oux lutareuaac toi? Xoyoi? (/.ou, 
ofutvec TrX^pcoOrjtrovTai sig tov xatpov atrrffiv. » 

xa'. Kal y]V 6 Xaoc; TrpotrSoxwv tov Za^apt'av xal s9au(jt.a'(ov sv tw 
j(povt^etv auTov sv tw vaw. 

xS'. 'E^sXOwv Ss oux sSuvaTo XaX/ja-ai auTotc; - xal eue'yvwaav oti 
ouTam'av scopaxsv sv tw vafiy xal auxo? yjv Stavsucov auTot?, xal 
Ste'fJtevev xcocpo?. 

xy'. Kal sysvsTO cbc; ZTzk-qcft-qciCLV at YjfAspat ty]? XstToupyt'ac; auTou 
oTiYjXGsv et? tov otxov auTou. 

xS'. Msra Ss Taurac; Tag Y](/.spa<; o-uvsXa6sv 'EXto-aSsT Y] yuvrj 
auToO - xal Trsptsxpu6sv lauTTjv [A-rjvag tie'vte, Xeyouaa 

devant Dieu ; j'ai ete envoye pour vous parler et pour 
vous annoncer cette heureuse nouvelle. 

20. « Et dans ce moment vous allez devenir muet, 
et vous ne pourrez plus parler jusqu'au jour ou ceci 
arrivera, parce que vous n'avez point cru a mes paroles, 
qui s'accompliront en leur temps. » 

2 1 . Cependant le peuple attendait Zacharie, et seton- 
nait de ce qu'il demeurait si longtemps dans le temple. 

22. Mais etant sorti, il ne pouvait leur parler; et 
comme il leur faisait des signes pour se faire entendre, 
ils reconnurent qu'il avait eu une vision dans le temple, 
et il demeura muet. 

23. Quand les jours de son minislere furent accom- 
plis, il sen alia en sa maison. 

24. Quelque temps apres, Elisabeth sa femme con- 
cut, et elle se tenait cachee durant cinq mois, en disant : 
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6 itapeonr]5(d>? 
evooTtiov tou 6eou • 
xai TKEaiaX-^v 
XaXvjtrai Ttpo? ae, 
xai euaYYeXt'aaaGai aoi 
Tcaka. 

x'. « Kal tSou, 
ear] o-iioiriov 

xai [XT] 8uvafX£vo<; XaXrjuat 
ayjit jjjjipac xauxa 

avrt &v 

ou^ Im'aTS'juac toi? Xoyoic; u.ou, 
otTive? Ti:Xv]pto9^(70VTat 
etc t&v xatpov auTaiv. » 

xa'. Kai 6 Xao? 
9jv TtpocSoxGv tov Zayjxpi'av • 
xai IGaupta'Cov 
Sv Tto auTov ^povi'Cetv 
£V to vaw. 

'E^XOwv Se 
oux sSuvaTO XaXYjaat auTOi? • 
xai ETCeyvwaav 
oti ecopaxev oxraai'av 
sv Tto vaw ■ 
xai auTO? 

■qv Siaveuwv auTOi?, 
xai Sie'u.sv£ xtocpo?. 

xy'. Kai !y£V£to, 
to? at r]jjtepat 
Trjc XeiToupYta? auTou 
exX^aO^trav, 
ax?jX9ev 

etc tov otxov auTou. 

xS'. Mrra TauTa? Ta? r]jjt£pa? 
'EXt(7a6£T 7] Y'jvT] auTou 

(7UV£Xa6£ • 

xai uepiexpuSsv laurrjv 
■tc£vt£ (jffjvac;, 
Xe'youaa 



celui qui se tient-debout 

devant Dieu ; 

et j'ai ete envoye 

pour parler a toi, 

et annoncer-heureusement a toi 

ces choses. 

20. « Et voici, 
tu seras te taisant 

et ne pouvant pas parler 
jusqu'au jour ou ces choses 
arriveront, 

en-echange-de ce que (parce que) 
tu n'as pas cru aux paroles de moi, 
lesquelles seront accomplies 
dans le temps d'elles-memes. » 

21. Etle peuple 

etait attendant Zacharie ; 
et ils setonnaient 
de ce qu'il reslait-longtemps 
dans le temple. 

22. Mais etant sorti 

il ne pouvait pas parler a eux ; 
et ils reconnurent 
qu'il avait vu une vision 
dans le temple ; 
et lui-meme 

etait faisant-des-signes a eux, 
et il reslait muet. 

23. Et il arriva, 
comme les jours 
du service de lui 
furent remplis, 

il sen alia 

dans la maison de lui-meme. 

24. Et apres ces jours 
Elisabeth la femme de lui 
concut ; 

et elle tint-cachee elle-meme 
pendant cinq mois, 
disant 
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xs'. oTf « OuTcog [xot ueuonjxev 6 Kupiog sv Y](Aspais al? ItciSsv 
acpsXsiv ovetSo? (aou sv avGpcorcoic;. » 

xg'. 'Ev §s tco jayjvi Tto Ixtco aTcscTaXi] 6 'AyysXoc; TaSpiTjX arco tou 
OsoO el? tcoXiv TTjg raXiXai'ag f[ ovofxa Na'^apsG, 

x'('. rcpo? rcapGsvov fjt.sfjt.VY]CTSufjt.svY]V avSpl co 6'vofjt.a 'IcocTjcp, si; oi'xou 
Aam'S, xal to ovof/.a t% TtapOsvoi) MapiafA. 

XT]'. Kal s'ktsXOwv 6 'AyysXo? Ttphq auTYjv sTtcv « Xalps, xzya.pi- 
tco[A£V7) - 6 Kupto? [A£Ta coEr suXoyY](AsvY] (ju ev yuvat^i'v. » 

xG'. 'H §£ St£Tapaj(_G7] Ira tw Xoyco atrroO, xal SteXoyt^exo TroTaTio^ 
£i't) 6 a(7Tra(7[xo? o5to?. 

X'. Kal sTttsv 6 "A-f-fskoz atrqj - « My) cpo6o0, Mapiafr zbpzc; yap 
j(_aptv Tiapa tw Gsco. 

Xa'. Kal tSou, c-uXXrjfj^Y] Iv yacrpl, xal te<;y] ulov, xal xaXscsn; to 
ovofjia auToO 'E]<touv. 

XS'. « Outo<; ecrcat (/.eyas xal utog T^tarou xX^OrjasTar xal 

25. « C'esL la la grace que le Seigneur m'a faite en ce temps ou 
il m'a regardee, pour me tirer de lbpprobre ou j'etais devant les 
hommes. » 

26. Or comme Elisabeth etait dans son sixieme mois, l'Ange 
Gabriel fut envoye de Dieu dans une ville de Galilee, appelee 
Nazareth, 

27. a une vierge qu'un homme de la maison de David, nomme 
Joseph, avait epousee ; et cette vierge s'appelait Marie. 

28. L'Ange etant entre ou elle etait, lui dit : « Je vous salue, 6 
pleine de grace : le Seigneur esL avec vous ; vous etes benie entre 
toutes les femmes. » 

29. Mais elle, l'ayant entendu, fut troublee de ses paroles, et 
elle pensait en elle-meme quelle pouvait etre cette salutation. 

30. L'Ange lui dit : « Ne craignez point, Marie ; car vous avez 
trouve grace devant Dieu. 

3 1 . Vous concevrez dans votre sein, et vous enfanterez un fils, 
a qui vous donnerez le nom de Jesus. 

32. II sera grand, et sera appele le Fils du Tres-Haut ; 
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xe'. Sti- « 'O Kupioc; 

TOTOtTjXEV OUTW? [iOl 

ev 7]piEpat<;, 
at? STtetSev 

acpeXav to 6'veiSo'c; [jlou 
Iv avOpwitoti;. » 

xg'. 'Ev 81 iS> pjvi ™ I'xtw 
6 "A-yysXos ra6pri]X 
airso-TaXy) u-no tou 6sou 
eIq toXiv T-fjc; TaXiXaiac;, 
-() ovofia Na'CapeO, 

x'C'. upoc itapGs'vov 
(AEprqa'Teufxevrjv avSpl, 
& 6'vopta 'I(o<TY)tp, 
l\ oi'xou Aaut'8 • 
xal to ovofix TTjc TtapGsvo'j 
Mapiapv. 

x'/)'. Kal 6 "AyysXoz 
e'lo-eXflwv Ttpo? aurf]v, 
ehtev <> Xatps, 
xeyaptTcou-evv] • 
6 Kupiog pi£T0L aou • 
au euXoyYijAevY] ev fuvatSji'v. » 

xO'. 'H 81 Si£Tapav9v] 
eitl tS Xo'^w auTOU, 
xal SieXofi'^eTO 

TCOTa-not; eiY] outo? 6 atTTiaa'U.oc;. 

X'. Kat 6 "AyveXoz eiTtev auTvj • 
« Mr, tpoSou, Mapiapi- 
eupe? y«P X^P™ 
itapx tw Oew. 

Xa'. Kal tSou, 
o-uXX^v] Iv yac7Tpt, 
xal T£^7) uiov, 

xal xaXsasi? to 6'vofia auxou 

'I'/)(TOUV. 

XS'. 05to? sarai pilyat; 
xal xXv]6^(7STai 

Uio? 'TtJ'tCTOU • 

xal K'jpio? 6 Seen; 



25. que : « Le Seigneur 
a fait ainsi a moi 

dans les jours, 

dans lesquels il m'a regardee 
pour enlever lbpprobre de moi 
chez les hommes. » 

26. Or dans le mois sixieme 
l'Ange Gabriel 

fut envoye par Dieu 

dans une ville de la Galilee, 

a laquelle le nom etait Nazareth, 

27. vers une vierge 
mariee a un homme, 

a qui le nom etait Joseph, 
de la maison de David ; 
et le nom de la vierge 
etait Marie. 

28. Et l'Ange 
etant entre vers elle, 

dit : « Rejouis-toi (salut), 

pleine-de-graces ; 

le Seigneur e$t avec toi ; 

tu es benie entre les femmes. » 

29. Et celle-ci fut troublee 
a cette parole de lui, 

et elle reflechissait 

quelle etait cette salutation. 

30. Et l'Ange dit a elle : 
« Ne crains pas, Marie ; 
car tu as trouve grace 
devant Dieu. 

3E Et voici, 
tu concevras dans ton sein 
et tu enfanteras un fils, 
et tu appelleras le nom de lui 
Jesus. 

32. Celui-ci sera grand 
et il sera appele 
le fils du Tres-Haut ; 
et le Seigneur Dieu 
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Scoctsi auTto Kupiog 6 Geo? tov Gpovov AauiS toO iraTpoc; auTou - 

Xy'. xal (3ao-iXsu<7si era tov oTxov 'IaxwS et? tou<; aitovag, xal ttjc; 
(3a<7iXsi'a<; auTou oux serai tsXo<;. » 

X§'. Eluev Ss MapiafA Ttpoc; tov 'AyysXov « IIcoc; serai touto, lust 
avSpa ou yivcocxco ; » 

Xe'. Kal auoxptGet? 6 j^yyeXoc sTttsv auTrj - « IlvsOfjia ^yiov eue- 
XsucsTai Ira ae, xal Suvafju? 'Yt|/i'arou Imaxtaaet cor Sto xal to yev- 
vcofAsvov Ix o-ou ayiov xXYjGrja-sTai utoc Gsou. 

X?'. Kal tSou, 'EXio-aSsT 7] o-uyysvi'? trou xal auTY] truvefXnjqpev uEov 
Iv y^pet atJT7j<; - xal o5to<; j/.y]V s'xto? eoVtv auTrj ty) xaXoufAsvr] o-Tst'pa - 

X'('. OTt oux aSuvaT7]csi Ttapa toO Gsou tcSv pYjfjia. » 

At]'. Enrxv §£ Maptajjt.' « 'iSou 7] SouXy] Kupt'ou - ysvoiTO [aoi xaTa to 
p-rjfAa crou. » Kal axrjXGsv air' auTrjc; 6 'AyyeXoc;. 

le Seigneur Dieu lui donnera le trone de David son pere ; 

33. il regnera eternellement sur la maison de Jacob, et 
son regne n'aura point de fin. » 

34. Alors Marie dit a l'Ange : « Comment cela se fera- 
t-il ? car je ne connais point d'homme. » 

35. L'Ange lui repondit : « Le Saint-Esprit surviendra 
en vous, et la vertu du Tres-Haut vous couvrira de son 
ombre ; c'esT: pourquoi le fruit saint, qui naitra de vous, 
sera appele le Fils de Dieu. 

36. Et sachez qu'Elisabeth votre cousine a concu aussi 
elle-meme un fils dans sa vieillesse, et que c'esT: ici le 
sixieme mois de la grossesse de celle qui esT; appelee 
slerile ; 

37. parce qu'il n'y a rien dimpossible a Dieu. » 

38. Alors Marie lui dit : « Void la servante du Sei- 
gneur ; qu'il me soit fait selon votre parole. » Et l'Ange 
se separa d'elle. 
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Stoo-et auxfi 


donnera a lui 


tov flpovov AautS 


le trone de David 


tou -naTpoc auTou • 


le pere de lui ; 


\y'. « xat pao-tXeuaei 


33. « et il regnera 


eitt tov oixov 'IaxwS 


sur la maison de Jacob 


etc tou? euiova?, 


pendant les siecles des siecles, 


xat oux fa-rat Te'Xo? 


et il n'y aura pas de fin 


TTjc fiao-tXetac auTou. » 


du regne de lui. » 


XS'. Maptap. Se 


34. Et Marie 


emev Tipoi; tov AvyeXov • 


dit a l'Ange : 


« IIcoc touto ecrrai, 


« Comment cela sera-t-il, 


exei 


puisque 


ou Ytvwo-xco xvSpa ; » 


je ne connais point d'homme ? 


Xe'. Kat 6 AYveXo? 


35. Et l'Ange 


aitoxptOetc; etuev auTYj • 


ayant repondu dit a elle : 


« Hveupia Aytov 


« L'Eiprit Saint 


eTieXeucreTai eVt ai, 


surviendra en toi, 


xat SuVaU.1? 'YtLt'cTTOU 


et la vertu du Tres-Haut 


l7tl(TXiaC7£l aot- 


couvrira-de-son-ombre toi ; 


Sto xat 


c'est-pourquoi aussi 


to aytov yevvcoptevov 


le fruit saint enfante par toi 


xXvjS'qcxeTai uVoq 6eo5. 


sera appele fils de Dieu. 


X?-'. Kat, 'tSou, 


36. Et void, 


'EXta-aSex 


Elisabeth 


■t) auyyevt'i; aou 


la parente de toi 


xat xut-i^ a-uvet'Xvjcpev utov 


aussi elle-meme a concu un fils 


Iv yvjpet auTYj? • 


dans la vieillesse d'elle-meme ; 


xat outoc irqv 


et ce mois 


ecra'v exTOC 


est le sixieme 


auT-jj Tyj xaXoupivv] o-Tet'pa • 


pour elle appelee sterile ; 


X£. OTt 


37. parce que 


itav pyjpva 


toute parole (action) 


oux aSuvaTvjcret 


ne sera-pas-impossible 


itapa tou 6eou. » 


aupres de Dieu. » 


Xt;'. Maptati Se etirev • 


38. Et Marie dit : 


<> 'iSou SouX^ Kupt'ou • 


« Voici la servante du Seigneur 


YeVOlTO ptot 


qu'il soit fait a moi 


xstTa to pyjpia aou. » 


selon la parole de toi. » 


Kat 6 AyycXo? 


Et l'Ange 


aTvjX6ev aito auTYj?. 


se separa d'elle. 
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X0'. Avao-Ta<ra §s Mapiapi sv Talc, Y]pi.spaic, Tatkaic, siropsuOY] et? ty]V 
opsiVTjv [A£Ta cuouSyji; sit; TCoXtv 'IouSa - 

jx. xal etaTj^Gev el? tov oixov Za^aptou xal y]<7uao-aTO ty]v 'EXtaa- 

pta'. Kal sysvsTo, coc; t^xoucsv tov aaTtao-ptov -rrjc; Mapta? y] 'EXica- 
Sex, £0-xi'pT7)(7sv to (3pscpo<; lv ty) xoiXi'a afrrijc • xal ItcX^ctGt] IIvsufAa- 
toc; Ayi'ou 7) 'EXicaSsT, 

pi6'. xal avscptovYjcsv cpovrj pisyaXY] xal sTrcsv « EuXoyrjpisvY] cu lv 
yuvai^t'v, xal suXoyYjpisvoc; 6 xapiroc; Trjc; xoi/U'ac; cou. 

[Ay'. Kal tcoOsv pioi touto t'va s'XOy] y] [J.f]Tr]p toO Kupi'ou piou Trpo? 
pie; 

'. 'iSou yap, tb<; lysvsTO 7] cptovY] toO aaTracpiou sou et? Ta WTa 
piou, ec-xt'pTTjo-sv sv aya/VXiao-si to (3pscpoc; sv ty) xoiXt'a piou. 

pis'. Kal piaxapi'a 7] Tucrsucac-a, oti serai tsXsi'co<ti<; toic; XekaX-q- 
jxlvoic; auTY] Ttapa Kupi'ou. » 

pi?'. Kal snrsv Mapiapc « MsyaXuvsi y] ^u^t] piou tov Kupiov, 

39. Marie partit en ce meme temps, et sen alia en diligence 
vers les montagnes de Judee, en une ville de la tribu de Juda ; 

40. et etant entree dans la maison de Zacharie, elle salua 
Elisabeth. 

41. Aussitot qu'Elisabeth eut entendu la voix de Marie qui 
la saluait, son enfant tressaillit dans son sein, et Elisabeth fut 
remplie du Saint-E^brit. 

42. Alors elevant sa voix, elle secria : « Vous etes benie entre 
toutes les femmes et le fruit de votre sein esT: beni. 

43. Et dbu me vient ce bonheur, que la mere de mon Seigneur 
vienne vers moi ? 

44. Car votre voix n a pas plus tot frappe mon oreille lorsque 
vous m'avez saluee, que mon entant a tressailli de joie dans mon 
sein. 

45. Et vous etes bienheureuse d' avoir cru ; parce que ce qui 
vous a ete dit de la part du Seigneur sera accompli. » 

46. Alors Marie dit ces paroles : « Mon ame glorifie le Seigneur, 
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AO'. Mapiau. Se 


39. Et Marie 


avao-xaua 


setant levee (etant partie) 


ev Tauxat? xai? 7|U.Epaii;, 


dans ces jours-la, 




alia avec hate 


eIq tyjv opsivfjv, 


dans la contree montagneuse, 


eIq toXiv 'IouSa • 


dans une ville de Juda ; 


(/.'. xai eEtryjXOsv 


40. et elle entra 


si? tov oixov Zayjxpi'ou, 


dans la maison de Zacharie, 


xai ^o-raaaTO ty]v 'EXiaa&T. 


et salua Elisabeth. 


u.a. Kai Ive'veto, 


41. Et il arriva, 


(be Y] 'EXicaSeT 'qyouaE 


des qu'Elisabeth eut entendu 


tov aa-Taa-piov Tvj? Mapi'a?, 


la salutation de Marie, 


to Ppe'tpo? eajupxrjiTev 


lenfant tressaillit 


lv Tvj xoiXia auT'/jg • 


dans le sein delle ; 


xai y) 'EXiaafieT 


et Elisabeth 


£TcX-/)afl-r) IIveupvaToe Ayiou, 


fut remplie de l'Eibrit Saint, 


u.6'. xai avecpcovTias 


42. et elle secria 


u.EvaXri epeovr,, xai' eiirev • 


dune grande (a haute) voix, et dit 


« 2u £uXoYTj(j.£VTj lv yuvai^i' • 


« Tu es benie entre les femmes ; 


xai 6 xap-iroc; Tvjc xotXi'a? o-ou 


et le fruit du ventre de toi 


£uXoYrj(i£voi;. 


eit beni. 


pi-Y - K-«i toSev. 


43. Et dbu 


TOUTO fiOt, 


cela eil-il-venu a moi, 


t'va ri u."rtT'np toS Kupi'ou u.ou 


que la mere du Seigneur de moi 


eXO'o Ttpo? pi£ ; 


soit venue vers moi ? 


piS'. 'iSou yap, 


44. Car voici, 


lb? Y] ipidvf] 


des que la voix 


tou aa-rao-pioO <rou 


de la salutation de toi 


£Y£V£TO £IC Ta WTa LlOU, 


est venue aux oreilles de moi, 


TO PpStpO? IdXipT^O-EV 


lenfant a tressailli 


lv ayaXXiaasi 


dans son allegresse 


£V T - ?j XOlXl'a U.OU. 


dans le sein de moi. 


pi£ ; . Kai p.ayapi'a 


45. Et bienheureuse 


-/) itio-TEuaaCTa, 


celle qui a cru, 


OTI T£X£l'w(7lc; £0"Tat 


parce qu'accomplissement sera 


TOl? X£XaX7|pi£'voi? auT/j 


aux choses dites a elle 


irapa Kupi'ou. » 


de-la-part du Seigneur. » 


pig'. Kai Maptapi £tir£v • 


46. Et Marie dit : 


<> 'H iiwn p^ou 


« L'ame de moi 


piE^aXuvEi tov Kupiov, 


glorifie le Seigneur, 
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xal yjyaAXtaaev to TtvsOfjia [xou Ira tw Osto tco o-coTrjpi' [jlou, 
[jly]'. OTt STtsSXstjjsv em ty]V TaiLsi'vcociv T7jt; SouXyjc; auToO. 'iSou yap 

arto toO vuv fAaxapioOci'v [as Ttao-ai at ysvsai', 

jjlO'. OTt i-Koirpiv [xoi (AsyaXsia 6 SuvoctoV xal ayiov to ovo[xol aikoO, 
v'. xal to zkzoc, auToO sit; ysvsac, xal ysvswv toi? cpoSoufjtivoic, atrrov. 
va'. 'EuotTjaev xpaTO? sv fipayjovi auToO - Siso-xoprao-sv UTtspYjcpa- 

vou? Siavoi'a xapSi'a? atrrcov. 

v6'. KaOslXsv Suvacrac; auo Gpovcov xal u^cocsv TaTtsivou?. 

vy'. IIstvwvTa? svste^o-sv ayaOcov, xal TtXouToOvTac, s^aTrso-Tsi/Vsv 

xevou?. 

vS'. 'AvTsXaSsTO 'IcpaTj/V TtaiSoc; auToO, fjLVTjcOTjvai IXsouc;, 
vs'. xaOw? zkcDcquzv Ttpoc; tou? TtaTspac; y](acov, tw ASpaafji xal tw 
CTTspfxaTi auToO si? tov atwva. » 

47. et mon esprit esT: ravi de joie en Dieu mon Sauveur, 

48. parce qu'il a regarde la bassesse de sa servante ; car 
desormais je serai, appelee bienheureuse dans la suite de 
tous les siecles, 

49. parce qu'il a fait en moi de grandes choses, lui qui 
esT: tout-puissant, et de qui le nom esT: saint. 

50. Sa misericorde se repand d'age en age sur ceux qui 
le craignent. 

51. II a deploye la force de son bras. II a dissipe ceux 
qui s'elevaient dbrgueil dans les pensees de leur coeur. 

52. II a renverse les grands de leurs trones, et il a eleve 
les petits. 

53. II a rempli de biens ceux qui etaient affames, et il a 
renvoye vides ceux qui etaient riches. 

54. Il s'esT: souvenu de sa misericorde, et a pris en sa 
protection Israel son serviteur, 

55. selon la promesse qu'il a faite a nos peres, a Abra- 
ham et a sa race, pour toujours. » 
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yX,'. xai to Tiviuyd you 
TjyaXXtaaev 

I'm tS Gew tS abrojpt you 

y:r\. oti eusSXeiJisv 
Itci ttjv TXTcet'vooaiv 
Tvjs SouXtjc auxoO. 
'iSou yap, 

(XTCO TOU VUV 

Tcaaat at yeveai 
[xaxapiouai'v ye, 

yd'. 6'xt 6 SuvaTO? 
E-xovqaiv yoi ye^aXzia ■ 
xai to 6'vou.s auToO 
ayiov, 

v'. xai to eXeo? auTOu 
etc leveac 
fsvefiv 

TOtt; Cpo£ou(JL£VOt£ auTov. 

va'. 'Eirofyirev xpaTO? 
Iv |3paj(fovi auTOu • 
Sisaxdpmaev 
uTcep^cpavouc; 
Stavot'a 

xapStac xutwv. 

v6". KaGetXev Suvao-rac; 
a-rco Gpovcov, 
xat u^taaEV Taicstvouc- 

vy'. 'EveTcXY]aev ayaGcov 

TCStVtOVTa^, 

xai E^aTceuTaXev xevouc 

TcXoUTOUVTa?. 

vS'. AvTeXaSeTO 
'I<7paY]X 
icatSoc; auToO, 
(xvyiuG^vat IXsou?, 

vs'. xaGw? IXaXTjo-ev 
Tcpo? touc TcaTepac yjjjuov, 
tw A6paa[i 
xai t<5 o-7cep[jtaTi auToO 
et? tov atfiva. » 



47. et i'es|>rit de moi 
s'esl: rejoui 

en Dieu le sauveur de moi ; 

48. parce qu'il a regarde 
vers la bassesse 

de la servante de lui-meme. 
Car void, 

a-partir du temps a present 
toutes les generations 
diront-heureuse moi, 

49. parce que le puissant 

a fait a moi de grandes-choses ; 
et le nom de lui 
esl saint, 

50. et la misericorde de lui 
se repand sur les generations 
des generations 

pour ceux qui craignent lui. 

51. II a fait (mis) la force 
dans le bras de lui-meme ; 
il a dissipe 

ceux qui etaient orgueilleux 

dans la pensee 

du cceur deux-memes. 

52. II a renverse les puissants 
de leurs trones, 

et a eleve les humbles. 

53. II a rempli de biens 
ceux affames, 

et a renvoyes vides 
ceux qui etaient-riches. 

54. II a pris-sous-sa-protedion 
Israel 

le fits de lui-meme, 

pour se souvenir de sa misericorde, 

55. selon -qu'il avait dit 
aux peres de nous, 
pour Abraham 

et la race de lui 

jusqu'au siecle des siecles. » 
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v?'. "EfAsivsv §£ MapiafA cruv auTY] togsl frrjvag Tp£t?, xal UTCStTTps- 

<|>£V £1? tov olxov aUTY]?. 

v'('. Ty) SI 'EXicaSET ItcX^c-Gt) 6 j^ovoq toO T£X£iv auTrjv, xal 

£y£VVlf)(7£V ulov. 

V7]'. Kal rjxoixrav ot uepfotxot xal ot (7uyy£V£t? at!)T% oti £[X£yaXuv£V 
Kupioc; to zkzoc; auTou [X£t' auTrjc;, xal euveycupov auT/j. 

v9'. Kal £y£V£To, Iv tt) oySoT) ?]fJ.£pa yjXOov TT£piT£fA£iv to uatSt'ov 
xal IxaXouv auTO Ira tw 6 vof^aTi toO -KCLipbq auTou Za^api'av. 

!;'. Kal arcoxpiGrfo-a 7] p]TT)p aikoO etizzv « Ou)(_i', a/VXa xk-qft-qcztca 
'ItoavvY]?. » 

<;a'. Kal Eiitoiv -Kpb<; auTYjv OTf « OuSag lariv Ix ttjs o-uyy£V£i'a<; 
cou o? xa^£iTat tw 6 vof^aTi toutco. » 

!;6'. 'Ev£V£uov SI tw TiaTpl auTou to Tt av Qzkoi xa/VdcOai auTO. 
Kal aiTrjaac; mvaxt'Stov Iypa^£V, Xiycov « 'Icoavvrj? EoVtv to 
6'vofjt.a auTou. » Kal lOaufjiao-av TcavT££. 

56. Marie demeura avec Elisabeth environ trois mois : et 
elle sen retourna ensuite en sa maison. 

57. Cependant le temps auquel Elisabeth devait accoucher 
arriva, et elle enfanta un fils. 

58. Ses voisins et ses parents, ayant appris que le Seigneur 
avait signale sa misericorde a son egard, sen rejouissaient 
avec elle. 

59. Et etant venus le huitieme jour pour circoncire len- 
fant, ils le nommaient Zacharie, du nom de son pere. 

60. Mais sa mere, prenant la parole, leur dit : « Non, mais 
il sera nomme Jean. » 

61. Ils lui repondirent : « II n'y a personne dans votre 
famille qui porte ce nom. » 

62. Et en raeme temps ils demandaient par signe au pere 
de lenfant comment il voulait qubn le nommat. 

63. Ayant demande des tablettes, il ecrivit dessus : « Jean 
est son nom. » Ce qui remplit tout le monde detonnement. 
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vc'. Mapiapi Se 
epieivsv (tuv auxTj 
ioo-a ipEiQ pajva?, 

Xat 'JTCS(TTp£t}j£V 

eIq tov otxov atJT?j<;. 
v'C- 'O §e XP° V0 C 

TOO aUTTJV T£X£IV 

E-xX-qafrt) if t 'EXttraSsT, 
xat b{£vvrpEV utov. 

vy)'. Kat oi Tiept'oixot 
xat ot ou^eveiq auxT)? 
-Jjxouo-av oti Kupioc 
IpieyaXuvev 
to IXeo*; auTou 
u.eto: auTvjc, 
xal a-uvey_atpov auT?j. 

vfl'. Kat Iyevsto, 
ev T - ?j oySov) Tjpiipa 

7)X9oV TCSpiT£[i£tV TO TaiSl'oV 

xat IxaXouv atrro, 

eitt Tto 6v6p.aTt tou TtaTpo? auTou, 

Zayapt'av. 

Kat -q p]T"1P auTou 
a-KOxptOsiaa fav • 
« Ouxt, 

aXXa xX^GVjiTeTat 'Icoavv^. » 

£a'. Kat Etnav -irpcx; auT-qv 
oti- « OuSst'c eo-utv 
ex TT;? o-uyYsvet'ac aou 
o? yaXetTai 
TOUTlp T(p ovoptaTt. » 

r cja, 'Eveveuov Se 

TW TtaTpt aUTOU, 

to Tt av Se'Xot 
auTO xaXao-Gat. 

. Kat atTi^o-ac 
Ttvaxt'Stov 
eypai^ev, Xeyoov • 

« 'Iwavvvjc Eortv to ovopia auTou. » 
Kat iravTSt; I0au[iao-av. 



56. Et Marie 
re&a arec elle 
environ trois mois, 
et sen retourna 

dans la maison delle-meme. 

57. Et le temps 

du elle enfanter (de lenfantement) 
fut accompli pour Elisabeth, 
et elle enfanta un fils. 

58. Et les voisins 
et les parents d'elle 
apprirent que le Seigneur 
avait glorifie 

la misericorde de lui-meme 
avec elle, 

et ils se rejouissaient-avec elle. 

59. Et il arriva, 
dans le huitieme jour 

ils vinrent pour circoncire lenfant ; 

et ils appelaient lui, 

selon le nom du pere de lui, 

Zacharie. 

60. Et la mere de lui 
ayant repondu dit : 

« Non, 

mais il sera appele Jean. » 

6E Et ils dirent a elle 
que : « Personne nesi; 
de la parente de toi 
qui soit appele 
de ce nom. » 

62. Et ils faisaient-signe 
au pere de lui, 

quoi (de quel nom) il voulait 
lui etre appele. 

63. Et ayant demande 
des tablettes 

il ecrivit, disant : 

« Jean esT; le nom de lui. » 

Et tous furent etonnes. 
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IjS'. 'Avew^Ot] 8e to (TTOfjia auTou uapa^Yjfxa, xal Y] yXwdtra auTOU" 
xal IXaXsi eu^oyaiv tov Osov. 

Sje'. Kal lye'vexo cpoSoc; lut Travra? tou? TtspioixoOvTa? auxout;" xal 
iv 6'Xy] tt] opetvyj TTjt; 'IouSai'a? SisXaXsixo uavxa too prjfAaTa TaOxa. 

<;c;'. Kal s'Osvto teovtsc; ot axouaavTe? iv ty) xapSi'a auicov, Xsyovrst; - 
« Tt apa to uatStov touto earat; xal yap j^elp xuptou yjv [aet' auTou. » 

!;'('. Kal Za^apt'a? 6 7iaT7]p auxoO i-rzk-qcft-q IIvstjfAaTO? Ayt'ou xal 
STLpocp7]Tsuo-sv, Xe'ywv" 

<;y]'. « EuXoy/jToi; Kupto? 6 Geo? toO 'Io-par^, oti sTtxo-xs^aTo xal 
euonjaev Xuxpcoc-iv tco Xaw aircou, 

£0'. xal 7]ystp£V xspag dWTYjpi'ag fjfxtv Iv otxcp AaulS toO TraiSo? 
auxoO - 

o'. xa0wc; IXaXYjcev 8ia crofjiaToc; twv ayi'cov air' atwvo? 7EpocpY]Tcov 
auxoO, 

64. Au meme instant sa bouche sbuvrit, sa langue se 
delia, et il parlait en benissant Dieu. 

65. To us ceux qui demeuraient dans les lieux voisins 
furent saisis de crainte ; et le bruit de ces merveilles se 
repandit dans tout le pays des montagnes de Judee. 

66. Et tous ceux qui les entendirent les conserverent 
dans leur coeur, et ils disaient entre eux : « Quel pensez- 
vous que sera un jour cet enfant ? Car la main du Sei- 
gneur etait avec lui. » 

67. Et Zacharie son pere, ayant ete rempli du Saint- 
E£prit, prophetisa en disant : 

68. « Beni soit le Seigneur, le dieu d'Israel, de ce qu'il 
a visite et rachete son peuple ; 

69. « de ce qu'il nous a suscite un puissant sauveur 
dans la maison de son serviteur David, 

70. « selon qu'il avait promis par la bouche de ses 
saints prophetes, qui ont ete dans les siecles passes, 
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to axopia auTou ixv£(3^9t), 
xat y) y\&aaa auxoO • 
xat IXaXet 
euXoyuv tov 6eov. 

\t. Kal cpoSo? eye'vexo 
e-Tti ttovtoc 

tou? TtepioixouvTac aiiTOUc; • 

xat icavTa touto to p^[/.aTa 

StsXaXetTO 

Iv b'X'o T?j opeivrj 

TTjc Tou&xi'as. 

Kal ttovtec 
ot axouravTE? 
IGevxo 

Iv T - ?j xapSi'a auTtov, 

XeYovrec 

<> Tt IVrat apa 

touto to TuatSt'ov ; 

xat yap j(£tp Kupt'ou 

V)V U.STO auTou. » 

£'('. Kal Zayxpiaq 
6 icaTvjp auTou 
IhX^itSy] IIv£up:aTOC Ayt'ou, 

Xat £TCpO<p7]T£U(7£V, 

Xe'ytov • 

« EtjXopjTCx; Kuptoc; 
6 6eo? tou TapaT)X, 
oti Ixeuxe'tliaTO 
xat ETCOtTjae XuTpwutv 
™ Xato auTou, 

£6'. Xat 7]Y£tp£V YjU.IV 

xlpa? CTWTTjpt'ac 
Iv tw otxco Aaut'S 
tou icatSo? auxou • 

o'. xaOwi; IXaX^uev 
Sta oTOfiaTOC 
twv ayi'cov Tcpotp-^TWV 
auxou, 

twv a-no a'twvo?, 



64. Et aussitot 

la bouche de lui fut ouverte, 
et la langue de lui fut deliee ; 
et il parlait 
benissant Dieu. 

65. Et la crainte se fit 
sur tous ceux 

qui habitaient-autour deux ; 
et toutes ces choses 
se disaient 

dans toute la contree montagneuse 
de la Judee. 

66. Et tous 

ceux qui les entendirent 
les mirent 

dans le coeur deux-memes, 
disant : 

« Que sera done 
cet enfant ? 

et en effet la main du Seigneur 
etait avec lui. » 

67. Et Zacharie 
le pere de lui 

fut rempli de l'Es'prit Saint, 
et il prophetisa, 
disant : 

68. « Beni soit le Seigneur 
le dieu d'Israel, 

parce qu'il a visite son peuple 

et a fait le rachat 

au peuple de lui-meme, 

69. et a suscite a nous 
une corne de salut 
dans la maison de David 
le fils de lui-meme ; 

70. selon ce qu'il avait dit 
par la bouche 

des saints prophetes 

de lui-meme, [ des siecles, 

ceux qui ont exisle depuis le siecle 
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oa'. awTTjptav h\ sxPp wv *](awv xal sx jt-ipoq, TTavrav twv (aio-ouvtcov 

06'. TioiYjcat eXeo? f/.£Ta twv TtaTspcov y](acov, xal [AVTjc-O-rjvai SiaGrj- 
X7]<; aytag au-roO, 

oy'. 6'pxov ov wfAocsv Tcpcx; ASpaafA tov Tcaxspa YjfAcov, toO SoOvai 

Y][JLIV 

o§'. acpoSco? sx yzipoq twv Ij^Gpwv y][acov pucGsvTa? Xaxpsusiv auiw 
oe'. sv 6<ti6ty]ti xal StxaiocuvT) svcoraov atrroO Tcao-ag Tag 7](/ipat; 

Y][JLWV. 

O?'. Kat <7U §£, UatStOV, TCpOCp7]TY]c; T^l'ffTOU xXtjO^CTT) - TCpOTIOpSUCY] 

yap Tipo TLpcooc-coTCOu Kupt'ou sroifAacai oSoiic, auTou, 

oC- tou Souvai yvwa-iv ffcoTTjpt'ag tw Xaco au-roO, sv acpso-si afjiapTicov 
auTcov, 

07]'. Sta G-Kka-yyyoL IXe'ou? GsoO Yjfjicov, Iv ot? Iueo-xe'4'aTO Yjfjiat; 
avaTO^T] s£ u^oug, 

oG'. siucpavai ■zoiq sv cxotei xal axia Gavarou xaGY]fjt.svoi<;, tou 
xaTsuGuvai tou<; TcoSac; 7][acov st? 6§ov siprjvY]?. » 

71. de nous delivrer de nos ennemis, et des mains de tous ceux qui 
nous ha'issent ; 

72. pour exercer sa misericorde envers nos peres, et se souvenir de son 
alliance sainte, 

73. selon qu'il a jure a Abraham notre pere, qu'il nous ferait cette grace, 

74. quetant delivres des mains de nos ennemis, nous le servirions sans 
crainte, 

75. dans la saintete et dans la justice, marchant en sa presence tous les 
jours de notre vie. 

76. Et vous, petit enfant, vous serez appele le prophete du Tres-Haut ; 
car vous marcherez devant la face du Seigneur, pour lui preparer ses 
voies ; 

77. pour donner a son peuple la connaissance du salut, afin qu'il 
obtienne la remission de ses peches, 

78. par les entrailles de la misericorde de notre Dieu, qui a fait que ce 
soleil levant est venu nous visiter den haut, 

79. pour eclairer ceux qui sont assis dans les tenebres et dans lbmbre 
de la mort, et pour conduire nos pieds dans le chemin de la paix. » 
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oa'. <rioxv]pi'av 


71. le salut 


ei; eyjipwv Y)u.cSv 


hors des mains des ennemis de nous 


xal ex x £l P°C 


et hors de la main 


itavTwv twv punouvxcov r)(iac • 


de tous ceux qui ha'issent nous ; 


06'. Ttotrjaat 


72. pour faire (exercer) 


eXeoc; 


sa misericorde 


u.exa xSv iraxe'pwv r|U.6iv, 


avec les peres de nous, 


xal [iv^irOrjvai 


et se souvenir 


Sirj.d-qy.-qi; ayia? auxou, 


de l'alliance sainte de lui-meme, 


oy'. 6'pxov ov wfjLoaev 


73. serment qu'il a jure 


itpoc A6paau. tov Tiaxepa Yjuiov, 


a Abraham le pere de nous, 


XOU SoSvat 7jU.IV, 


de donner a nous, 


oS'. « puuOe'vxai; 


74. « etant sauves 


ex yj-ipbc; xwv eyflpaiv Y)u.6iv 


de la main des ennemis de nous, 


Xaxpeueiv auxw dcp66co<; 


de servir lui sans-crainte 


oe'. ev omoxyjxt 


75. dans la saintete 


xal SixaioauVfl 


et la justice 


evwTiiov auxou, 


en-presence de lui, 


iraaac; xa<; 7]fAepac vjuiov. 


pendant tous les jours de nous. 


o;'. Kal au Se, TtatSt'ov, 


76. Et toi, enfant, 


yX-q^-qcj-q 


tu seras appele 


TCpOCp-^TTic; Tt}jtO-T0U- 


prophete du Tres-Haut ; 


TCpoTOpeuo'Tj yap 


car tu marcheras-en-avant 


7tp6 TrpotrcoTCOu Kupt'ou, 


devant la face du Seigneur, 


exotu.da-ai oSou? auxou, 


pour preparer les voies de lui, 


o£'. tou Souvai 


77. pour donner 


™ Xaio auxou 


au peuple de lui 


yv&o-iv o-WT^piac, 


connaissance du salut, 


Iv acpeuet au.apxiiov aux&v, 


dans la remission des peches deux, 


or]'. Sia o-TiXdyy_va 


78. par les entrailles 


eXe'ouc; 6eou 7]fAcov, 


de la misericorde du Dieu de nous, 


ev oTs avaxoX-J) 


en ce que le lever du soleil 


e-7te<7xet];axo ?](Jia<; 


a visite nous 


e^ ut];ouc, 


d'en haut, 


oO'. emcpavai 


79. pour eclairer 


xoi? xafl-^evon; ev axoxei 


ceux assis dans les tenebres 


xal cyxta Savaxou, 


et l'ombre de la mort, 


xou xaxeuGuvat 


pour diriger 


xouc TtoSa? y)u.aiv 


les pieds de nous 


e'l? oSov elp^VY]?. » 


dans le chemin de la paix. » 
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■k'. To Ss uatStov Tju^avsv xal IxpaTatouTo uveufxaxf xal -/jv Iv Tat? 
sp7][Aoi(; sco? TjfAspat; avaSetSjews atrrou Tzpht; tov 'ItrparjX. 

KE*AAAION B'. 

a'. 'EysvsTO §£ Iv Tat? Y]fAspai<; £X£t'vat<;, I^TjXOsv Soyjjia Trapa 
Kai'capo? Auyoucrou, aTioypacpscGai TTacav tyjv oixoufjt.£VY]V. 

(3'. AuTT] 7) arcoypacpY] TtpcoTY] sysvsTO TjysfAovsuovTO? ty)? 2upt'a<; 
Kuptvou. 

y'. Kal sTCopsuovTo ■kolvizq auoypajpeo-Oat, Ixaoroc; etc ty]v tStav 
tcoXiv. 

§'. AvsSt] §£ xal 'IcocTjcp au6 Trjc; raAtXai'ac; Ix tcoXscoc; Na'(apsG st? 
tt]V 'IouSat'av e'tg Tro^tv AaulS, •qTt? xaA£tTat By]9a££(a (Sta to aval 
auTov £<; ol'xou xal TiaTpia? Aaut'S), 

s'. aTCoypa^acGai cuv MapiafA tt) (A£VY]o-t£U(A£VY) auTW yuvaixl, 
ouct] syxuco. 

c'. 'EyevsTO §£ iv tw aval auToug ix£i, h{krp§rpa.v at 7][A£pat tou 

T£X£tV aUTYJV. 

Kal I't£X£V tov ulov auT% tov TipcoTOToxov, xal lauap - 

80. Or Fenfant croissait et se fortifiait en esprit ; et il demeurait 
dans le desert jusqu'au jour ou il devait paraitre devant le peuple 
d'Israel. 

CHAPITRE II. 

1. Vers ce meme temps on publia un edit de Cesar Auguste, pour 
faire un denombrement des habitants de toute la terre. 

2. Ce fut le premier denombrement qui se fit par Cyrinus, gouver- 
neur de Syrie. 

3. Et comme tous allaient se faire enregistrer chacun dans sa ville, 

4. Joseph partit aussi de la ville de Nazareth qui est en Galilee, et 
vint en Judee a la ville de David, appelee Bethleem, parce qu'il etait 
de la maison et de la famille de David, 

5. pour se faire enregistrer avec Marie son epouse, qui etait grosse. 

6. Pendant qu'ils etaient la, il arriva que le temps auquel elle devait 
accoucher s'accomplit ; 

7. et elle enfanta son fils premier-ne ; et l'ayant emmaillotte, 
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tc'. To Se TiaiSi'ov r)ui;avev, 


80. Or lenfant croissait, 


xal Ixpaxaiouxo irvsufiaxi • 


et se fortifiait en esprit ; 


xal rjv ev xai? epYju.oic, 


et il fut dans les lieux deserts, 


eco? vjfie'pac; 


jusqu'au jour 


avaSetS;ecoc; auxou 


de l'apparition de lui 


•rcpoc tov Ta-pa^X. 


devant Israel. 


KE#'AAAION B'. 


CHAPITRE II. 


<> . 'Eysveto Se 


1. Or il arriva 


ev exet'vatc xat? 7]|/ipai?, 


dans ces jours-la, 


I^TjXGe Soypia 


il sortit un decret 


Ttapa Kafeapoc; Auyouctou, 


de Cesar Auguste, 


Tiaaav ttjv oixoupie'vTjv 


ordonnant toute la terre habite 


anoYpatpeaGai. 


etre inscrite (denombree). 


(3'. Auty] 7j anoYpacpYj 


2. Ce denombrement 


eye'veTO irpiOTY) Kupi'vou 


fut le premier de Cyrinus 


7]Yepi.oveuovTO<; -cvjc 2upi'ac. 


qui gouvernait la Syrie. 


y'. Kal iravTSi; 


3. Et tous 


e-rcopeuovTO anoYpatpeaGai, 


allerent pour etre inscrits, 


exaoTO? ei? tyjv tSt'av ™Xiv. 


chacun dans sa propre ville. 


S'. TwtTT]^ Se xal 


4. Et Joseph aussi 


ave'6r) auo xvjc raXtXata?, 


monta (partit) de la Galilee, 


Ix -tioXecix; Na'Capefl, 


de la ville de Nazareth, 


etc t}|V 'IouSat'av, 


pour aller en Judee, 


el? itoXiv Aaut'S, 


dans la ville de David, 


tjtii; xaXerrai BY]0Xee[ji 


qui esl: appelee Bethleem 


(Sta to auTov slvat 


(parce qu'il etait 


1^ oi'xou xal icarrpia? AaulS), 


de la maison et la famille de David), 


e'. anroYpa^ao-Gai 


5. pour etre inscrit 


o-uv Maptap: 


avec Marie 


Tvj Yuvatxl j/.ejjtvY]o~reu[ji.ev , i(] auTW, 


la femme mariee a lui, 


OUOY] Iyxuu. 


qui etait grosse. 


'Eye'vsto Se 


6. Or il arriva 


ev tS auTOUc; etvai exet, 


pendant qu'ils etaient la, 


ai Tjpie'pai 


les jours 


tou auTTjv Texeiv 


du elle enfanter(ou elle devait enfanter) 


e-TtX^afl-^o-av. 


furent accomplis. 


'('• Kal eTexev 


13. Et elle enfanta 


TOV UlOV aUTTJC TOV 7tp(OTOTOXOV, 


le fils d'elle-meme le premier-ne, 
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yavwaev auxov, xal avsxAivsv auxov ev cpaTVYj, Stoxt oux y]v auxoi? 
■zotzoq sv to xaTaXufjian. 

Y)'. Kal TcoifAsvsc; 7]cav ev ty) )(topa ty) auTY] aypauXoOvrs? xal 
tpuXao-ffovTe? cpuXaxac; ty)<; vuxtoc; em ty]V Ttot[jt.VY)V ixutwv. 

9'. xal !§ou, 'AyysXoc; Kupt'ou Itiectty] auToig, xal So^a Kupt'ou Tcspt- 
sXafA^sv auTOU? • xal scpoSYjGYjtrav cpoSov (jtiyav. 

t'. Kal sTrcsv auTot? 6 'AyysXoc;' « My] cpoSsicGs - tSou yap, suayye- 
At^ofjtat ufjuv x_apav [AsyaAYjv •fjxts ecrat uavxt tw Aafiy 

ia'. oti sts^Gy] ujjuv o-/j(jt.spov ccoTYjp, 6'c scrtv Xptaroc Kuptoc;, £V 
toAsi Aaut'8. 

t6'. Kal touto ujjuv to (jYjfxetov supYjo-sTs (3pscpo? eo-uapyavwjjiivov 

Xal X£l'[A£VOV £V cparvY]. » 

ty'. Kal iSjaupvY]? lye'vexo cuv to AyysAco TtAYjGoc; crpaTtac; oupa- 
vt'ou atvouvTOV tov Geov xal XeyovTtoV 

die le coucha dans une creche, parce qu'il n'y avait point de 
place pour eux dans l'hotellerie. 

8. Or il y avait aux environs des bergers qui passaient la 
nuit dans les champs, veillant tour a tour a la garde de leur 
troupeau ; 

9. et tout d'un coup un Ange du Seigneur se presenta a 
eux, et une lumiere divine les environna ; ce qui les remplit 
d'une extreme crainte. 

10. Alors l'ange leur dit : « Ne craignez point, car je viens 
vous apporter une nouvelle, qui sera pour tout le peuple le 
sujet d'une grande joie : 

11. c'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, il vous est 
ne un Sauveur qui est le Christ, le Seigneur. 

12. Et voici la marque a laquelle vous le reconnaitrez : 
vous trouverez un enfant emmaillotte couche dans une 
creche. » 

13. Au meme instant il se joignit a FAnge une grande 
troupe de l'armee celeste, louant Dieu et disant : 
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xat £(7itapfav(o<7ev auTov, 
xat ave'xXivev auxov 
ev T7) cparvY], 
Slim totoc; oux yjv auToi? 
ev tS xaTaX.uu.aTt. 

T)'. Kai ™tu.e'vs<; 7)<rav 
ev xvj xoopa xrj auT?j 
aypauXouvTes, 
xai <puXaa<TOVT£(; 
cpuXaxiu; Tvjs vuxtcx; 

ETUI T7)V TOtU.V7]V aUTtOV. 

0'. Kat tSou, 
AyyeXoi; Kupt'ou 

£TC£0"T7] aUTOt£, 

xat o"6i;a Kupt'ou 
TC£pt£'Xau.<Jj£v auTOuV 
xat £cpo£^8'/](7av 
cp66ov uiyav. 

t'. Kai 6 A^eXo? 
emev autoi? 
« My] cpoSefaSe- 
iSou yap, 

euayyeXi'^ou.ai uu.tv 

yapav u.£yaXr]v, 

yjtii; lo-rat uavxl t<5 Xaw • 

la'. OTl t7T)U.£pOV 

<Tw-ri]p 
ereyOr) uu.iv, 
8c eo~n XptuTO? Kupioc, 
ev toXsi Aaui'S. 
i&. Kat touto 

UU.IV TO O-TjU-EtOV ■ 
£up'/)(T£T£ PpStpOC 

lo-roxpyavcouivov 

XEIU.EVOV £V tpaTVY). » 

ty'. Kai llja^vrjc 
£"y£V£TO (TUV TCp Ayye'Xcp 
•KXyjflo? aTpaTiac oupavt'ou, 
atVOUVTWV tov Oeov, 

xat XeydvTuv • 



et emmaillotta lui, 
et coucha lui 
dans la creche, 

parce qu'une place netait pas a eux 
dans l'hotellerie. 

8. Et des bergers etaient 
dans le pays le meme 
passant-la-nuit-dans-les-champs, 
et gardant (montant) 

des gardes de la nuit 

sur le troupeau d'eux-memes. 

9. Et voici, 

un Ange du Seigneur 
se presenta a eux, 
et la gloire du Seigneur 
environna-de-lumiere eux ; 
et ils furent epouvantes 
d'une epouvante grande. 

10. Et l'Ange 
dit a eux : 

« Ne craignez pas ; 
car voici, 

j'annonce-heureusement a vous 

une joie grande, 

qui sera a tout le peuple ; 

11. que aujourd'hui 
un sauveur 

a ete enfante a vous, 

lequel esl; le ChrisT: le Seigneur, 

dans la ville de David. 

12. Et ceci 

sera a vous le signe : 
vous trouverez l'enfant 
emmaillotte 

couche dans une creche. » 

13. Et soudain 
fut avec FAnge 

une multitude de l'armee celeste, 
louant Dieu, 
et disant : 
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tS'. « Ao^a Iv u^iffroi? Osco xal eiu y% elp^VT)' Iv avGpcoTOi? 
euSoxta. » 

is'. Kal sysvsTo, cb<; airYjXGov air' atrrwv oi "Ayyekoi zIq tov oupavov, 
xal oi avOpcouot, oi toijjieve?, encov upo? aXX^Xou?" « AisXGcofjisv 
Sy) 2toe B7]GXss(jt., xal i'ScofAsv to pfjfJt.a touto to ysyovog, o 6 Kupio? 

lyVCOpiCTSV YjfJUV. » 

iq . Kal 7]X9av OTteuaavTSC, xal aveupav ty]V ts Mapiafj. xal tov 

'IcOCTjCp, Xal TO (3p£CpO? X£tfJl£VOV SV T7] cparv/]. 

CQ. 'ISovte? Steyvwptaav uept toO prjfAaToc; toO ~hcikrfil\noQ au- 
toi<; uept toO uatStou toutou. 

it]'. Kal toxvt£<; oi axoucavTS? sGaufxacav uept tcov XaXYjOe'vTWV utco 

TCOV TOlfASVCOV TLpO? aUTOU?. 

iG'. 'H Ss MaptafA ciivsTYjpsi toxvtix to pYjfjiaTa touto, ffu^SaXXoutra 
Iv TY] xapSt'a auTY]?. 

x'. Kal UTC£(7Tp£^av oi tcoi[A£V£?, So^a'(ovT£t; xal aivouvTsg 

14. « Gloire a Dieu au plus haut des cieux, paix sur la 
terre, et bonne volonte chez les hommes. » 

15. Apres que les Anges se furent retires dans le del, 
les bergers se dirent l'un a l'autre : « Passons jusqu'a 
Bethleem, et voyons ce qui esl: arrive, et ce que le Sei- 
gneur nous a fait connaitre. » 

16. Setant done hates dy aller, ils trouverent Marie et 
Joseph, et l'enfant couche dans une creche. 

17. Et l'ayant vu, ils reconnurent la verite de ce qui 
leur avait ete dit touchant cet enfant. 

18. Et tous ceux qui l'entendirent admirerent ce qui 
leur avait ete rapporte par les bergers. 

19. Or Marie conservait toutes ces choses en elle- 
meme, les repassant dans son coeur. 

20. Et les bergers s en retournerent, glorifiant et louant 
Dieu de 
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[§'. « AoJja Osw 

xai eip^vrj eitt yr^i; ■ 
EuSoxi'a Iv avSpwTioic;. » 

te'. Kai EYSVSTO, 

to? oi "AyyeXoi 

Etc tov oupavov, 
xai oi avGpconoi, 
oi TCoiae'vec, 
smov Tcpo? dXkr^ouQ ■ 
« AieX8iou.ev 8y] 
1'co? BTjOXslp., 

Xal l§(OU.£V TOUTO TO pYjfJUX 

to yeyovos, 
o 6 Kupio? 
lYvcopiaev rmv. » 

ig'. Kai ^X0av o-toutovtec, 
xai avsupav 

ti^v te Mapiap. xal tov 'Iooarjcp, 
xai to Ppe'tpo? 

XSIU.SVOV £V TV) tpaXVYJ. 
l'('. 'iSoVTS^ Si 

SieY^wpto-av 
Ttept tou p^aaTOi; 
tou Xa>,7)6lvTO<; auToi? 
Ttept TOUTOU TOU TiaiSt'ou. 

irj'. Kai 7ravT£^ oi axouo-avTE? 
IOauu.aaav 

■Ks.pl twv XaX-^9lvTwv upo? auTOU? 

UTCO TWV TOIU.EVCOV. 

18'. 'H SI Mapiau. 

O-UVET'^pEl 

iravTa touto to p-qjjiaTa, 

o"uu.SaXXouaa 

Iv T"/j xapSt'a auT'/jc- 

x'. Kai oi TOiu.lvec 
uir£'o"Tp£<Wv, 

So?;a'(ovT£<; xai aivouvTS? tov 6eov 
eiri iraaiv 



14. « Gloire a Dieu 
dans les cieux les plus hauts, 
et paix sur la terre ; 
bonne-volonte chez les hommes. » 

15. Et il arriva, 
lorsque les Anges 

se furent eloignes deux 
pour retourner dans le del, 
et les hommes, 
les bergers, 

dirent les uns aux autres : 

« Passons done 

jusqu'a Bethleem, 

et voyons cette parole (cette chose) 

celle qui esl; arrivee, 

que le Seigneur 

a fait-connaitre a nous. » 

16. Et ils allerent, setant hates, 
et ils trouverent 

et Marie et Joseph, 
et l'enfant 

couche dans la creche. 

17. Et ayant vu 

ils reconnurent la verite 
sur la parole (chose) 
celle dite a eux 
au-sujet-de cet enfant. 

18. Et tous ceux ayant entendu 
setonnerent 

au-sujet des choses dites a eux 
par les bergers. 

19. Or Marie 
conservait en elle-meme 
toutes ces choses, 

les reunissant 

dans le coeur d'elle-meme. 

20. Et les bergers 
sen retournerent, 
glorifiant et louant Dieu 
sur toutes les choses 
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tov Gsov £7il tcSctiv oT<; 7]xou<rav xal sTSov, xaGwc, sXaXrjGY] 7ipo^ auToug. 

xa'. Kal ot£ euX^aGifjaav Yjjjiepat 6xtw toO TtspiTSfjisiv auTov, xal 
ixkrfiri to 6'vofjia auTou 'Iyjaouc, to xXyjGsv uto toO Ayye'Xou Ttpb toO 
auXXYjfjupGYjvai auTov sv ty) xoiXi'a. 

x6'. Kal ots luX^aGyjaav at Yjfxe'pat toO xaOapicfjwO aiktov, xaTa 
tov v6[jiov Mcouo-sco<;, av^yayov atrrov el? 'IepoaoXufxa Ttapao-Trjo-ai tw 
Kupi'co, 

xy'. xaGtbc; ye'ypauTat sv vofjicp Kupi'ou, oti tcSv apcsv Stavotyov 
[A7]Tpav aytov Tip Kupi'co xXnjG^tTeTat' 

xS'. xal toO Souvai Gum'av xaTa to etpyjfjtivov Iv tco voluo Kupi'ou, 
« ^suyo<; Tpuyovtov rj Suo voccou? uepttrcepiov. » 

xs'. Kal iSou, avOpcoTio? y]v Iv 'IepoutraXY]^, co 6'vofxa 2u[ascov, xal 6 
avGpcoTTO? outoc; Si'xaio? xal suXaSrjc;, upoo-Se^Ofxevoi; TrapaxX^o-iv tou 
'l<jpar\k. Kal Ilvsufxa -/jv c Ayiov etc' auTov 

toutes les choses qu'ils avaient entendues et vues, selon 
qu'il leur avait ete dit. 

2 1. Le huitieme jour, auquel l'enfant devait etre circon- 
cis, etant arrive, il fut nomme Jesus, qui etait le nom que 
l'Ange avait annonce avant qu'il fut concu dans le sein de 
sa mere. 

22. Et le temps de la purification de Marie etant ac- 
compli, selon la loi de Moise, ils le porterent a Jerusalem 
pour le presenter au Seigneur, 

23. selon qu'il esT: ecrit dans la loi du Seigneur : Tout 
enfant male premier-ne sera consacre au Seigneur ; 

24. et pour donner ce qui devait etre offert en sacri- 
fice, selon qu'il est ecrit dans la loi du Seigneur, « deux 
tourterelles ou deux petits de colombes. » 

25. Or il y avait dans Jerusalem un homme jusle et 
craignant Dieu, nomme Simeon, qui vivait dans l'attente 
de la consolation d'Israel. Et le Saint-E^prit etait en lui ; 
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oIq Tjxouo-av 


qu'ils avaient entendues 


xai EtSov, 


et avaient vues, 


xaflwi; Ektxkrft-t) upo? auTou?. 


selon qu'il avait ete dit a eux. 


ya'. Kai Ste 


21. Et lorsque 


oxtw r]u.epai 


huit jours 


tou TtepiTspisiv auTov 


pour circoncire lui 


exX^aG^o-av, 


furent accomplis, 


xai to ovojxa auToO 


et le nom de lui 


exX"^6y] 'iTjaoui;, 


fut appele Jesus, 


to y^XYjGsv uizb tou AyyeXou 


le nom appele (indique) par l'Ange 


Tzpb tou auTov a-uXX'qcpGvjvat 


avant que lui avoir ete (qu'il eut ete) 


sv Tvj xoiXi'a. 


dans le sein de sa mere. [ con<;u 


x6'. Kai 6'te 


22. Et lorsque 


ai Yju.E'pai 


les jours 


tou xaGaptau.ou au™v 


de la purification deux 




furent accomplis, 


xaTa tov v6u.ov Miouo-e'co; 


selon la loi de Moise 


avifyaYov auTov 


ils conduisirent lui 


ei? 'Iepoa'o'Xuu.a, 


a Jerusalem, 


Ttapaarfjo-ai tw Kupt'to, 


pour le presenter au Seigneur, 


XT'- X a ®™? veYpaircai 


23. selon qu'il a ete ecrit 


Iv vo'u.0) Kupi'ou, 


dans la loi du Seigneur, 


oti tcSv apaEV 


que tout enfant male 


SiavoiYov u/qxpav, 


ouvrant le sein de sa mere (premier-ne 


xXy]6'/ja£Tai 


sera appele 


ayiov ™ Kupi'co' 


consacre au Seigneur ; 


xS'. xai tou Souvat Guai'av, 


24. et pour donner un sacrifice, 


xaTa to eipr][/.evov 


selon ce qui a ete dit 


ev to vou.10 Kupi'ou, 


dans la loi du Seigneur, 


« '(euyo<; Tpuyovtov 


« une paire de tourterelles 


r] Suo voacouc; irepio-TEpfiiv. » 


ou deux petits de colombes. » 


xe'. Kai iSou, 


25. Et voici, 


v)v avGpwitoc ev 'IepouaaX^jji, 


il etait un homme dans Jerusalem, 


& 6'vou.a 2uu.sc6v, 


a qui le nom etait Simeon, 


xai outo? 6 avflpcoTO? 


et cet homme 


Si'xaio? xai euXa&qs, 


jusle et pieux, 


TpOO-SE^OpVEVOc; 


etait attendant 


TapaxX'^o-iv tou 'Iapa^X. 


la consolation d'Israel. 


Kai IIvEuu.a 'Ayiov 


Et l'Esprit Saint 


'^V £TCt auTov. 


fut sur lui ; 
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xg'. xal y]V auTW xsxpYjfjiaTio-fAsvov uto toO IIvsufAaTot; toO Ayfou, 
[at] tSetv QavaTov uplv rj av iSyj tov Xpicrov Kupi'ou. 

x'('. Kal YjXOsv iv tw IIveu^aTi sic; to kpov xal Iv tw etaayayetv 
Tout; yovet? to uatStov 'ItjcoOv toO uotrjo-at auTouc; xaTa to etOto-f/ivov 
toO vo[aou uepl auTou, 

XT]', xal auTog iSs^aTo auTo si? Tag ayxaXac; auTou xal euXoyrjO-ev 
tov Gsov xal eluev 

xG'. « NOv arcoXusic; tov SoOXov sou, Se'oTtOTa, xaTa to prjfjia cou ev 

StpTjVY], 

X'. oti sISov ot 6tp0aX[Aoi' [xou to CTcoTrjpiov sou, 
Xa'. o TjTot'fAacac; xaTa irpdawTcov uavTWV tcov Xawv 
X6'. cpcog el? arcoxaXu^iv sOvwv, xal So^av XaoO cou 'IcparjX. » 
Xy'. Kal 7]V 6 TiaTYjp auTou xal -q [i-"qt"qp Gaufjia^ovTst; sto toi? 
XaXoufjtivoi? uepl auTou. 

XS'. Kal £L)Xoy7]o-£V auToug 2u[A£cov, xal eluev Trpdc; Mapiafjt. 

26. et il lui avait ete revele par le Saint-E^rit qu'il ne mourrait 
point, qu'auparavant il n'eut vu le Christ du Seigneur. 

27. II vint done au temple par un mouvement de l'E^brit de 
Dieu. Et comme le pere et la mere de l'enfant Jesus l'y portaient, 
arm d'accomplir pour lui ce que la loi avait ordonne, 

28. il le prit entre ses bras, et benit Dieu, en disant : 

29. « C'esl maintenant, Seigneur, que vous laisserez mourir 
en paix votre serviteur, selon votre parole, 

30. puisque mes yeux ont vu le Sauveur que vous nous don- 
nez, 

31. et que vous destinez pour etre expose a la vue de tous les 
peuples, 

32. comme la lumiere qui eclairera les nations, et la gloire 
d'Israel votre peuple. » 

33. Le pere et la mere de Jesus etaient dans l'admiration des 
choses qubn disait de lui. 

34. Et Simeon les benit, et dit a Marie sa mere : « Cet enfant 
est. 
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xc'. xat' 
xeypYju.aTic7u.evov Tjv auTW 
utio tou IIveuu.aTOC tou Ayt'ou, 
prf] tSeiv 
OavaTOV, 
itpiv r) av [8v] 
tov Xpicrrov Kupi'ou. 

x'C'. Kat -yjXkv el? to kpov 
ev xfi nveuu.aTi • 
xat ev tw tou? ^oveE? 
etiraYaYetv to TtaiSi'ov 'rrjaouv, 
tou aikou? TCOiTjaat 

7U£pt aUTOU 

xaTa to e'i6i(Tu.s'vov tou vojaou, 

vt)'. xat auTO? 
eSe'^aTO auTo 
e't? to? ayxaXa? auTou, 
xai euAdy/jaev tov Oeov, 
xai etirev • 

xG'. Nuv 
aitoXuei? tov SouXov crou, 
Se'criTOTa, 

xaTa to p"?ju.a aou, 
ev eip^VT], 

X. oti ot 6cp9aXu.ot u.ou 
eiSov to aooT-^ptdv crou, 

~ka. o 7]T0i'u.a<7a? 
xaTa irpdacditov 
ttovtwv tiov Xaiov • 

X&. tpfii? 
e't? a7ioxaXutJ;iv eOvwv, 
xat 86t;av Xaou crou 'Iapai^X » 

Xy'. Kat 6 ttot-^p 
xat Y) jJ-^T^p auTou 9jv 
6auu.a'(ovTe? 

eiti toi? XaXoufievot? itept auTou. 

Xo". Kat 2uu.eti>v 
euXdyrjaev auTou?, 
xat ernev upo? Maptau. 
tt]v u.v]Te'pa auTou • 



26. et 

il avait ete revele a lui 
par l'E^prit Saint, 

de ne pas voir (qu'il ne verrait pas) 
la mort, 

avant qu'il eut vu 
le ChrisT; du Seigneur. 

27. Et il vint dans le temple 
selon (conduit par) l'Eiprit ; 
et pendant que les parents 
apportaient l'enfant Jesus, 
pour eux faire (pour faire) 
au-sujet-de lui 

selon la chose accoutumee de la loi, 

28. aussi lui (Simeon) 
recut (prit) lui (l'enfant) 
dans les bras de lui-meme, 
et il benit Dieu, 

et dit : 

29. « Maintenant 

tu laisses-aller le serviteur de toi, 
6 maitre, 

selon la parole de toi, 
en paix, 

30. parce que les yeux de moi 
ont vu le salut de toi, 

31. que tu as prepare 
a la face 

de tous les peuples ; 

32. lumiere 

pour la revelation des nations, 

et la gloire du peuple de toi Israel. » 

33. Et le pere 

et la mere de lui etaient 
setonnant 

au-sujet des choses dites sur lui. 

34. Et Simeon 
benit eux, 

et dit a Marie 
la mere de lui : 
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ty]V [ATjTspa auToO - 'iSou outoc, xetxat eiq Tixwatv xal avao-roa-iv tcoX- 
Xcov sv to 'IapoajX xal sic, cTjfjtxiov avitXeyofAevov 

Xe'. (xal sou Ss au-rrjc; ty]v ^uj(_7]v SisXsucsTai pofxcpata), oraoc av 
aTcoxaXucpGcoo-iv sx tcoXXcov xapSitov StaXoytafAOt. » 

X?'. Kal 7]v "Avva irpotp^Tii;, GuyaxTjp <J>avou7]X, sx cpuXTj? Ao-rjp - 
auTT) Tcpo6s6Y]xuia ev Y](Aspaic, TcoXXaic;, '(rjaatra (Asia avSpoc, sttj STora 
otto xfjs uapGevta? auTrjc/ 

X£'. xal auT7] X/jpa Ico? stov oySorjxovTa xsccapcov, rj oux acpi'craTO 
toO kpou, VTjCTSt'ai? xal Ssrjo-sffiv Xaxpsuouo-a vuxxa xal Y](j.£pav. 

Xt]'. xal auTY] auT-rj xyj wpa imaraaa dvGwfxoXoyetTO to Gsw, xal 
IXaXsi uepl aircou irao-iv toic, upoo-Se^of/ivotc. XuTpcotrtv, sv 'Iepouaa- 

X^[A. 

X6'. Kal cbc; STsXscav aTcavxa Ta xaxa tov vofxov Kupi'ou, uue'arpe- 
i|>av el? ty]v TaXiXai'av, sic, toXiv sau-rtov Na^apsG. 

pour la ruine et pour la resurrection de plusieurs dans Israel, 
et pour etre en butte a la contradiction des hommes 

35. (jusque-la que votre ante meme sera percee comme 
par une epee), afin que les pensees cachees dans le coeur de 
plusieurs soient decouvertes. » 

36. II y avait aussi une prophetesse nommee Anne, fille 
de Phanuel, de la tribu d'Aser, qui etait fort avancee en age, 
et qui n'avait vecu que sept ans avec son mari, depuis quelle 
l'avait epouse etant vierge. 

37. Elle etait alors veuve, agee de quatre-vingt-quatre 
ans ; et elle demeurait sans cesse dans le temple, servant 
Dieu jour et nuit dans les jeunes et dans les prieres. 

38. Etant done survenue en ce meme instant, elle se mit 
aussi a louer le Seigneur, et a parler de lui a tous ceux qui 
attendaient la redemption dans Jerusalem. 

39. Apres que Joseph et Marie eurent accompli tout ce qui 
etait ordonne par la loi du Seigneur, ils sen retournerent en 
Galilee, a Nazareth leur ville. 
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'ISou, outo? xeixat 


Voici, celui-ci eft etabli 


et? -TTTtotrtv xat avaoraaiv 


pour la chute et la resurredion 


tcoXXwv ev tw 'IapaYjX, 


de beaucoup dans Israel, 


xat Et? 0"Y]U.£10V avTiXeYOLievov 


et pour un signe contredit 


Xe'. « (pofjitpai'a Se 


35. « (et une epee 


SieXeudexat TYjv |iuvy1 v 


traversera l'ame 


xat uoS airr?]?), 


aussi de toi-meme), 


otcco? av SiaXoYtajjioi 


afin que les pensees 


txitoxaXucp6S<7iv 


soient decouvertes 


Ix tioXXwv xapStwv. » 


de beaucoup-de cceurs. » 


X?'. Kai Y)v 


36. Et il y avait 


TtpOCpvjTl? 


une prophetesse 


Avva, SuYaTYjp <S>avouY]X, 


Anne, fille de Phanuel, 


Ix cpuXrj? Au'/jp- 


de la tribu dAser ; 


auxY] itpo6£6v)xuta 


celle-ci avancee 


Iv raXXat? Y]u.epai?, 


dans beaucoup de jours, 


'(vpac-a euxa exY| 


ayant vecu sept ans 


(AE-ra avSpo? 


avec son mari 


aito T?j? TiapOevi'a? auTYjc 


depuis la virginite delle-meme ; 


X'C'. xat auTY) X7), oa 


37. et celle-ci veuve 


w? oySoY^xovxa xea-aapcov exaiv, 


environ de quatre-vingt quatre ans, 


■?j oux acpt'uxaxo 


qui ne seloignait pas 


fazb xou tepou, 


du temple, 


Xaxpeuouua vuxxa xat Yjfie'pav 


servant nuit et jour 


VYjarefai; xat SeYjaeatv. 


dans les jeunes et les prieres. 


Xy]'. Kai auxYj, 


38. Et celle-ci, 


ETrtaraaa 


etant survenue 


x"/j wpa ctUTYj, 


dans le-moment meme, 


avSwaoXoYetTO ™ Osw, 


louait-de-son-cote Dieu, 


xai IXaXsi Tiept auxou 


et parlait de lui 


itao-iv xot? icpoffSej^OjjL^von 


a tous ceux qui attendaient 


XuxpcdCTlV 


la redemption 


ev 'IepouaaXi^jji. 


dans Jerusalem. 


XO'. Kai (ic; Ere'Xesav 


39. Et lorsqu'ils eurent accompli 


a-iravxa 


toutes les choses 


to; xaxa tov vou.ov 


celles qui sont selon la loi 


Kupt'ou, 


du Seigneur, 


u7t£C7TpsiJ;av et? tyjv TaXtXatav, 


ils sen retournerent dans la Galilee, 


et? tyjv TtoXtv auxwv, 


dans la ville deux-memes, 


Na'Cape'G. 


Nazareth. 
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p.'. To §£ itaiSi'ov 7]u^avev xal ixpaTaioEko uveufxaxt, tcXy]pou(asvov 
(jocpta?' xal j(api? OsoO y]v Itc' aiiTo. 

[xix. Kal sTcopsuovxo oE yovet? au-roO xa-c' exo? el? 'IepouaaXyjfx -qj 

SOpTT] TOU TZCLGJO.. 

Kal ots sysvsTO stwv ScoSsxa, avaSaivovxtov auxwv sit; 'Ieuo- 
coXufjia xa-ra to eGo? Trjc; lopT/j?, 

[Ay', xal TsXsicocavTcov Tat; Yjfxspac;, sv tw UTCocrpscpsiv, auTou? 
UTCsfxsivsv 6 Tzcaq 'l-qaotiq sv 'IepouaaA^fr xal oux eyvto 'Ico<;Y]cp xal 

7) [A^TYJp aUTOU. 

(/.§'. No|xfoavT6i; auTov elvat ev ty] uuvoSfa, -rjXGov TjfAspa? oSov, 
xal avs'(7]Touv auTov sv toi? cuyysvsOciv xal ■zoiq yvwarots. 

fxe'. Kal pi.7] supdvrsc;, UTCscrps^av el? 'Ispouc-aXYjfx, '(y]touvt/£c; au- 
xov. 

[X?'. Kal sysvsTO (xs-ra Yjf/ipat; xpsi? supov auTov Iv tw Eepw, xa(k'(d- 
[xevov Iv (/.Ictco twv SiSa<7xaXcov, xal axouovxa auxwv, xal OTspcoTcovxa 
au-rouc;. 

40. Cependant lenfant croissait et se fortifiait en esprit, 
etant rempli de sagesse ; et la grace de Dieu etait en lui. 

41. Son pere et sa mere allaient tous les ans a Jerusalem, a 
la fete de Paque. 

42. Et lorsqu'il fut age de douze ans, ils y allerent selon qu'ils 
avaient accoutume, au temps de la fete. 

43. Quand les jours de la fete furent passes, lorsqu'ils sen 
retournerent, lenfant Jesus demeura dans Jerusalem, sans que 
son pere ni sa mere sen apercussent. 

44. Et pensant qu'il etait avec quelqu'un de ceux de leur 
compagnie, ils marcherent durant un jour, et ils le cherchaient 
parmi leurs parents et parmi ceux de leur connaissance. 

45. Mais ne l'ayant point trouve, ils retournerent a Jerusa- 
lem pour l'y chercher. 

46. Trois jours apres ils le trouverent dans le temple, assis 
au milieu des dodteurs, les ecoutant et les interrogeant. 
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u.'. To Se iratSt'ov rjiSSjavev, 
xai IxpaTaiouTO uveufia-n, 
uX7]pou(Aevov o-ocpt'a? • 
xai yapi? Geou 
yjv lui auxd. 

pra'. Kai oi yova? auTOu 
l-nopeuovTO 
xaxa iro? 
et? 'Iepouo-aXr]|A 
Tvj sopTvj tou iraa-y^a. 

[j.S . Kai ote eye'veTO 
ScoSexa ItSv, 
au™v avaSaivdvTiov 
et? 'Ispo<7oXuu.a 
xa-ra to I'Oo? T?j? eopT?j?, 

[Tf'. XKt TsXstWCTaVTCOV 

to? Y]u.e'pac, 

Iv Tto auTOu? uitoo-rpe'cpeiv, 

6 Trait; 'Itjctoos 

utc£u.siv£v Iv 'IepouaaX^fA- 

xai 'Icoav]cp 

xai r) u.-^TV)p auTOU 

oux eyvco. 

[aS'. Nojai'otxvte? Si 
auTOV eivai 
Iv Tvj auvoSt'a, 
7]X6ov oSov 7]}A£pa?, 
xai xve'C^touv auTov 
Iv toi? au^Yevsat 
xai toi? yvtoirrai?. 

u.e'. Kal fir] eupdvxe?, 
uTt£C7Tp£iJ;av et? 'kpouo-aXrjfA, 

'(v)T0UVTE? aUTOV. 

[at'. Kat eyevsTO, 
(aeto: xpei? 'JjpiEpa? 
eupov auTOV Iv ™ iepfii, 
xx6e'Co(A£vov 

Iv fAEo-w tcov StSacxaXiov, 
xai dxouovTa auTaiv, 
xai licspiOTiovTa auTOU?. 



40. Et lenfant croissait, 
et se fortifiait en esprit, 
etant rempli de sagesse ; 
et la grace de Dieu 

etait sur lui. 

41. Et les parents de lui 
allaient 

annee par annee (tous les ans) 

a Jerusalem 

a la fete de la paque. 

42. Et lorsqu'il fut 
age de douze ans, 
eux etant montes 

a Jerusalem 

selon la coutume de la fete, 

43. et ayant accompli 
les jours, 

pendant qu'ils sen retournaient, 

lenfant Jesus 

resta dans Jerusalem ; 

et Joseph 

et la mere de lui (de Jesus) 
ne sen apercurent pas. 

44. Et ayant pense 
lui etre 

dans la compagnie-de-voyage, 
ils allerent la route d'une journee, 
et ils cherchaient lui 
parmi leurs parents 
et leurs connaissances. 

45. Et ne /'ayant pas trouve, 
ils retournerent a Jerusalem, 
cherchant lui. 

46. Et il arriva, 
apres trois jours 

ils trouverent lui dans le temple, 
assis 

au milieu des dodeurs, 
et ecoutant eux, 
et interrogeant eux. 
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'E^t'(7TavT0 §£ TcavT£<; oi axouovxe? airrou sul xrj ctuvsctsi xal 
■zcaq auoxptaemv auioO. 

[AT]'. Kal iSovts? auTov eSjeuAayirjaav, xal sitcsv Tcpoc; au-rov 7] [A7]T7]p 
auToO - « Tsxvov, xt luonjo-a? y](/.iv ouxcog; tSou, 6 TcaTrjp o-ou xayw 
oSuvcofAsvoi s'(t)toO[asv (7£. » 

[A0'. Kal eItcev Tipot; auTou?" « Tt oti s'(y]tsits [as; oux -flSsiTS oti sv 
toi<; toO TcaTpo? jaou Set fjt.£ slvat ; » 

v'. Kal auTol ou cwrjxav to pTjfxa 8 Odikypsv auToi?. 

va'. Kal xaTsSi] (jlet' atrrcov, xal tjXOsv ziq Na^apsO - xal Y]V UTCOTao"- 
aoixzvoc, auToi?. Kal Y] p]TY]p atrroO SisTrjpsi xa prjfAaTa TcavTa TaDra 
ev tt] xapSt'a auT^g. 

v6'. Kal 'Itjctouc TrposxoTCTsv cocpi'a xal Y]Aixi'a xal )(dtpm ^apa 6sw 
xal avGpcoTcoi?. 

KE4>'AAAION r. 

a'. 'Ev erst Ss TcsvTsxaiSsxarcp vrfi YiyefAovta? TtSeptou Kataapo?, 
TjysfAovsuovTo? IIovTtou ILXixtou 'IouSata?, xal 

47. Et tous ceux qui l'entendaient etaient ravis en admiration de 
sa sagesse et de ses reponses. 

48. Lors done qu'ils le virent, ils furent remplis d'etonnement, et 
sa mere lui dit : « Mon fils, pourquoi avez-vous agi ainsi avec nous ? 
Voila votre pere et moi qui vous cherchions, etant tout affliges. » 

49. II leur repondit : « Pourquoi me cherchiez-vous ? ne saviez- 
vous pas qu'il faut que je sois occupe a ce qui regarde le service de 
mon Pere ? » 

50. Mais ils ne comprirent point ce qu'il leur disait. 

51. II sen alia ensuite avec eux, et vint a Nazareth ; et il leur etait 
soumis. Or sa mere conservait dans son cceur toutes ces choses. 

52. Et Jesus croissait en sagesse, en age et en grace, devant Dieu 
et devant les hommes. 

CHAPITRE III. 

1. Or Fan quinzieme de l'empire de Tibere Cesar (Ponce Pilate 
etant gouverneur de la Judee, Herode tetrarque de la Galilee, Phi- 
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\i.~Q. IlavTSC 8e oi 
axouovTec aiiTOU 
eijt'cravTO 
im tt) uuveo-et 
xai txi? auoxptaeatv auxou. 

(jtr]'. Kai iSdvce; auTov, 
ei^eitXapio-av, 
xai r) [J.V)TY]p auxou 
emev TzpoQ auTov • 
<> Texvov, 

Tt £rcofajoa; 7]luv ouTto? ; 
tSou, 6 uaT'^p aou xai ey<b 

6o\jVc6fls'vOl I'C^TOUfiSV 0"6. » 

u.9'. Kai eTitev Tipo? auTouV 

« Tf OTI £^Y]T£lTe [IS J 

oux TjSeiTS art Set 
pie elvat ev toi? 
tou -naTpoc p.ou ; » 

v'. Kai auTOi 
ou uuvvjxav to p-fjfxa 
o IXaXYjaev auToT?. 

va'. Kai xaTefil] fiSTa ailrriov, 
xai r)X9ev etc Na'(ape9- 
xat 9jv 'jTCOTaao-dfievot; auTOi?. 
Kai y] M.^TY]p auTOu 
SiSTYjpst iravTa TauTa Ta pVju.aTa 
ev Tvj xapSt'a auTTj?. 

v6". Kai 'IvjctoDi; 
TCpoexo-TtTC aocpi'a xai rjXixi'a 
xai j(apiTi 

itapa Gew xai dvSpioTtoic;. 
KE<t>AAAION r'. 
a'. 'Ev eTei Se TtevTexaiSexaTW 
TTjc y)Yeu.ovi'a<; 
Ttfiepi'ou Kaiaapoc, 
IIovtiou Ilt/aTOU 
-^j'eu-oveuovTOt; Tvjc 'IouSat'ac, 
xai 'HpwSou 

TeTpap^ouvTOC ttjc; raXiAai'ac, 



47. Et tous ceux 
qui entendaient lui 
etaient ravis 
au-sujet-de la sagesse 
et des reponses de lui. 

48. Et ayant vu lui, 

ils furent frappes-detonnement, 

et la mere de lui 

dit a lui : 

« Mon enfant, 

pourquoi as-tu fait a nous ainsi ? 
void, le pere de toi et moi 
affliges nous cherchions toi. » 

49. Et il dit a eux : 

« Pourquoi cherchiez-vous moi ? 
ne saviez-vous pas qu'il faut 
moi etre dans les (occupe des) choses 
du pere de moi ? » 

50. Et eux 

ne comprirent pas la parole 
qu'il avait dite a eux. 

5E Et il descendit avec eux, 
et il alia a Nazareth ; 
et il etait soumis a eux. 
Et la mere de lui 

conservait toutes ces paroles (choses) 
dans le coeur d'elle-meme. 

52. Et Jesus 
avancait en sagesse et en age 
et en grace 

devant Dieu et les hommes. 
CHAPITRE III. 
1. Or dans l'annee quinzieme 
de l'empire 
de Tibere Cesar, 
Ponce Pilate 

etant-gouverneur de Judee, 
et Herode 

etant-tetraque de la Galilee 
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T6Tpaapj(0UVT0<; ty)? raXtAata? 'HptoSou, 4>iXitttcou Se toO aSsAcpou 
auTou TSTpaap^oOvTO? ty]? 'I-roupai'a? xal Tpa^coviTtSoc; ^copac;, xal 
Auaavtou T7jc; ASiArjvrjt; TSTpaap^oOvToc;, 

(3'. Ira ap^tspsco? "jYvva xal Katacpa, sysvsio pYjfjia GsoO Ira 'Iwav- 
vyjv, tov Za^apt'ou uibv, iv ty) eprjfxw. 

y'. Kal -yjXOsv si? raxtrav ttjv uepfywpov tou 'IopSavou, xY]pu<T<7cov 
(3aTCTto-fAa [xexavotac el? acpsciv afjuxpTtwv 

§'. Y^YpaTtrat sv (3i'6aco Xo^mv 'Heat ou toO TcpocprjToir « <t>covY] 
(3ocovtoc; Iv ty] EpYjfjtw' 'ExoifjiacaTS TYjV 6§ov Kupi'ou, suGst'a? tcoisits 
Tag TptSou? auTou. 

e'. Ilaca cpapaY^ TCAy]pw6r]0"£Tat, xal xcav opo? xal (3ouvo£ Tarau- 
vcoGrjcsTar xal serai Ta cxoAia el? suGstav, xal at Tpa^etat uq oSoug 

q. xal 8t|ieTat Tcatra <rap£ to o-coTrjptov tou GsoO. » 

"EXeysv ouv toi? IxTcopsuofjtivotc; ojXoic, PaTtTKyGyjvat utc' 

lippe son frere tetrarque de l'lturee et de la province de 
Trachonite, et Lysanias tetrarque d' Abilene ; 

2. Anne et Ca'iphe etant grands pretres, le Seigneur fit 
entendre sa parole a Jean fils de Zacharie dans le desert ; 

3. et il vint dans tout le pays qui est aux environs 
du Jourdain, prechant le bapteme de penitence, pour la 
remission des peches, 

4. ainsi qu'il esT; ecrit au livre des paroles du prophete 
Isa'ie : « Voici la voix de celui qui crie dans le desert : 
Preparez la voie du Seigneur ; rendez droits ses sentiers ; 

5. toute vallee sera remplie, et toute montagne et toute 
colline sera abaissee ; les chemins tortus deviendront 
droits, et les raboteux unis ; 

6. et tout homme verra le Sauveur envoye de Dieu. » 

7. II disait done au peuple qui venait en troupe pour 
etre baptise 
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$iXfantou 81 tou aSeXepou atrrou 
Texpap^ouvTOC Tij? Troupat'a? 
xal ycopas TpaywviTiSoc, 
xal Auaavt'ou 

TETpaOYOUVTOf TTjc; 'A&ikrpirfi, 

6'. etA apyiepsui; 
Avva xal Ka'iacpa, 
prju.a fleou 

eyevexo eitl Ttoxvvvjv, 
tov utov Zayapt'ou, 
Iv Tvj epi^jJ-cp. 

Y'. Kat TjXOev 
etc ™<rav ty]v rapt'y^topov 
toD 'IopSavou, 
XY]puaa(ov 

SaTtTio-u.a Ltexavoiai; 
si? acpsmv atiapTtcov 

S'. cbc; Yeypaitrai 
Iv St'SXio Xdytov 
'Herat ou tou irpocpi^Tou, 
Xeyovtoc 
« <I>cov-J) 

SofiiVTOC Iv T"?j epi^M- 
'ETOtu.ao-aT£ 

T7]V 6SoV KupiOU, 

TOi£iT£ eu9a'a<; 
Ta? Tpi'Souc; auTou. 

e'. IlSaa cpapa^ 
TtXY]p<o9^aeTai, 
xal itav opo? xal Bouvoc 
Taueivco8^(7£Taf 
xal tx trxoXta 
eo~cat el? euSetav, 
xal at Tpay_eiat 
et? oSou? XeCac 

xal -natra aap£ 
oiliexat to (TtOT^ptov tou Geou. » 

'('. "EXeyev ouv 
toi? oyXot? lxuopsuou.lvoic; 
BaitTto-O-fivai uiro xutou • 



et Philippe le frere de lui 
etant-tetrarque de l'lturee 
et de la contree de-Trachonite, 
et Lysanias 

etant-tetrarque dAbilene, 

2. sous le grand-pretre 
Anne et Ca'iphe, 

la parole de Dieu 
fut sur Jean, 
le fils de Zacharie, 
dans le desert. 

3. Et il vint 

dans tout le pays d'-alenlour 

du Jourdain, 

prechant 

le bapteme de penitence 
pour la remission des peches ; 

4. comme il a ete ecrit 
dans le livre des paroles 
d'Isa'ie le prophete, 
disant : 

« Voici la voix 

de celui qui crie dans le desert : 
Preparez 

la voie du Seigneur, 
faites (rendez) droits 
les sentiers de lui. 

5. Toute vallee 

sera remplie (comblee), 

et toute montagne et colline 

sera abaissee ; 

et les chemins tortueux 

seront changes en route droite, 

et les routes raboteuses 

seront changees en routes unies 

6. et toute chair 
verra le salut de Dieu. » 

7. Il disait done 
aux foules sortant 

pour etre baptisees par lui : 
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auTou - « rsvvrjfjiaTa s^iSvwv, Tt? utieSei^ev ujjuv cpuyetv au6 t% [asX- 
Xou<ty]c; opyyjc; 

7]'. IIonpaTs ouv xapuouc a^t'ou? tt]<; [XETavota?, xal [ay] ap^YjcOs 
Ae'yetv sv sauToi? - « IlaTspa zyo\j.zv tov ASpaajx. » Ae'yto yap ufjuv 
oti Suvaxat 6 Osoc; sx twv Xi'Ocov toutcov lyetpat Tsxva tco ASpaapt. 

0'. "H§7] Se xal y] aSjtvrj Tcpoc; tt]v pf(av twv SsvSptov xetxaf Tiav ouv 
SsvSpov [xr\ tcoiouv xapTiov xaXov sxxoTTTSTai xal el? Tiup (3aXXsTai. » 

i. Kal OTTjpcoTcov auTov ot oj(Xoi XsyovTsc; - « Tt ouv TOirjccofjt.sv; » 

ta'. AuoxptGet? Xe'yet auToic;' « 'O £)(_tov Suo ^tTwva? pisTaSoTco 
tw (A?) ijovzv xal 6 s'^cov [3pco[AaTa 6pwtw<; Tcotetrco. » 

16'. TlXOov xal TsXcovai PauxtaG^vat, xal siTcav Tipoc, auxov 
« AtSaaxaXe, xt uot^awfjiev; » 

ty'. 'O Ss sIttsv Tipoc; auTouV « My]§sv ttXsov Tcapa to StaTSTaypiivov 
upuv T^pacc-STS. » 

tS'. 'Etctjpwtwv §s auTov xal (rcpaTeuofxevot, Xe'yovTS?" « Tt 

par lui : « Race de viperes, qui vous a avertis de fuir la colere qui 
doit tomber sur vous ? 

8. « Faites done de dignes fruits de penitence, et n'allez pas 
dire : « Nous avons Abraham pour pere. » Car je vous declare 
que Dieu peut faire naitre de ces pierres meme des enfants a 
Abraham. 

9. La cognee esT; deja a la racine des arbres : tout arbre done 
qui ne produit pas de bons fruits, sera coupe et jete au feu. » 

10. Et le peuple lui demandant : « Que devons-nous done 
faire ? » 

11. il leur repondit : « Que celui qui a deux vetements, en 
donne a celui qui n'en a point ; et que celui qui a de quoi manger 
en fasse de meme. » 

12. II y eut aussi des publicains qui vinrent a lui pour etre bap- 
tises, et qui lui dirent : « Maitre, que faut-il que nous fassions ? » 

13. II leur dit : « N'exigez rien au dela de ce qui vous a ete 
ordonne. » 

14. Les soldats aussi lui demandaient : « Et nous, que devons- 
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« revv^fiaxa e^iSvSv, 
Tt? utce'Sei^ev fifXlV 
cpuYEtv 

airo t% bpY-?j<; pteXXouo-Y]? ; 

T)'. ilot^o-aTE ouv 
aJjt'ou? xapTOu? TYji; u-ETavotac, 
xat ixT] ap^a-Os 
Xe'yeiv ev lauTotc- 
« "Ey_ou.ev tov ASpaau. itaxEpa. » 
Aeyco Yap uu.iv 
b'-tt 6 0£oc Suvaxat 
eystpat xe'xva tw ASpaau. 

£X TOUTWV TWV XfflwV. 

0'. "HStj Ss XXI 

7] a^tVY) XStTat 

irpbc TTjv pT(av twv Ss'vSpwv • 

irav ouv Se'vSpov 

u.-J) Ttoiouv xaXbv xap-nbv, 

IxxdxreTat 

xat ficDCkEtai etc itup. » 

['. Kai oi oyXot 
l-yr^pwTWV auTov, Xsyovtsc 
« Tt ouv uot-^aou-EV ; » 

ia'. AitoxpiOet? Se 
Xe'yet auTot^ 
« 'O Iy_wv Suo y_tTwvac 

U.ETaSoTW TW U.7] E^OVTl' 

xat 6 eywv BpcoaaTa 
TcoteiTW ou-otwi;. » 

iS'. TEXwvai Se xat 
7]X6ov BaxrtaGTjvat, 
xat EtTCav Trpbc auTov- 
<> AtSaaxaXe, t£ 7ioi7j!rou.£v ; » 

IV'. 'O 8s EtTLEV up6? auTOUc;- 
« ripaaaETE u.y)Sev tzXeov 
7rapa to otaTexaYaEvov 

UU.IV. » 

tS'. 2TpaTEubp.Evot Se xat 

ETI^pWTWV aUTOV, Xs'^OVTE? ■ 

« Kat 7]u.£tc 



« Races de viperes, 
qui a enseigne a vous 
de fuir 

loin de la colere qui doit-venir ? 

8. Faites done 

de dignes fruits du repentir, 

et ne commencez pas 

a dire en vous-memes : 

« Nous avons Abraham pour pere. » 

Car je dis a vous 

que Dieu peut 

susciter des enfants a Abraham 
de ces pierres. 

9. Et deja aussi 
la cognee se trouve 

a la racine des arbres, 
done tout arbre 

ne faisant (donnant) pas de bon fruit 
esl: coupe 

et esl: jete dans le feu. » 

10. Et les foules 
interrogeaient lui, disant : 

« Quoi done ferons-nous ? » 

11. Et ayant repondu 
il dit a eux : 

« Que celui qui a deux tuniques 
en donne a celui qui n'en a pas ; 
et que celui qui a des aliments 
fasse semblablement. » 

12. Et des publicains aussi 
vinrent pour etre baptises, 
et ils dirent a lui : 

« Maitre, que ferons-nous ? » 

13. Et celui-ci dit a eux : 
« N'exigez rien de plus 

au dela de ce qui a ete ordonne 
a vous. » 

14. Et aussi des gens faisant-la-guerre 
interrogeaient lui, disant : 

« Et nous 
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tcoi7](7co[j!.£V xal ^(letc; » Kal eluev ■KpoQ auToug - « M^Ssva §ta<j£t<7Y]T£ 
[atjSs cuxocpavT^cTjTs - xal apxsicGs Toig 6<|>wvtoti; ufjicov. » 

is'. IIpocSoxcovTo? §s toO XaoO, xal StaAoyt^ofxe'vwv toxvtwv sv xat? 

i'ai<; auTcov uepl toO 'Itoavvou, fnquoTe auTog etrj 6 Xpicro?, 
t?'. auexptvaxo 6 'Icoavvrjc; Xe'ywv uaatv « 'Eyw ptiv uSaxt (3auTt^to 
tjfAac; - ipjEia.1 §e 6 b^upOTepo? [xou, ou oux etfxl Ixavo? Xutrai tov 
tfjiavTa twv uuoSrjfAaTCiuv aurou - auric; ufjiac; [3auTt<7£t sv IIveufjiaTi 
Ayi'co xal uupt. 

i'C- 05 to tctuov sv T7) j^stpt. aircou, xal SiaxaOapisi ty]V a/Vcova 
auTou, xal <7uva!;si tov ctitov si? ty]V aitoG-qjajv aircou, to §s a^upov 
xaTaxaucsi uupt acSscTcp. » 

17]'. IloXXa fjiiv ouv xal STspa Ttapaxa/Vcov sur)yysXf(sTO tov Xaov. 

i9'. 'O §s 'HpcoSrjc; 6 TSTpaap^Y]?, zkz^y6[xzvo<; uu-' aurou itept 
'HpcoStaSo? T7]? yuvaixo? toO aSsXcpou auTou, xal uepl TtavTtov wv 

£U0tY]<7£V TCOVTjpCOV 6 'HptpSrjc;, 

nous-faire ? » II leur repondit : « N'usez point de violence ni de 
fraude envers personne, et contentez-vous de votre paye. » 

15. Cependant le peuple etant dans une grande suspension 
d'esprit, et tous pensant en eux-memes si Jean ne serait point 
le ChrisT: ; 

16. Jean dit devant tout le monde : « Pour moi, je vous baptise 
dans leau ; mais il en viendra un autre plus puissant que moi, et 
je ne suis pas digne de denouer le cordon de ses souliers. C'esT: 
lui qui vous baptisera dans le Saint-Esprit et dans le feu. 

17. Il a le van en main, et il nettoiera son aire ; il amassera le 
ble dans son grenier, et il brulera la paille dans un feu qui ne 
seteindra jamais. » 

18. Il disait encore beaucoup d'autres choses au peuple dans 
les exhortations qu'il leur faisait. 

19. Mais Herode le tetrarque etant repris par lui au sujet 
d'Herodiade, femme de son frere Philippe, et de tous les autres 
maux qu'il avait faits, 
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Tt itot^aojj.ev ; » 


que ferons-nous ? » 


Kcu eitcv itpo? ai)Tou<; • 


Et il dit a eux : 


« Aiaaei'(7T)T£ u.Y]Se'va, 


« Ne violentez personne, 




et ne fraudez personne ; 


xat apxeiaSe 


et contentez-vous 


TOl? odltOVtOt? UU.WV. » 


de la paye de vous. » 


te'. Tou Se Xaou 


15. Etle peuple 


•rcpouSoxiovTOC, 


etant-dans-l'attente, 


xat tovtiov SiaXoYiiJouivcov 


et tous reflechissant 


Iv Tai? xapSlaic auxfiiv 


dans les cosurs deux-memes 


■KS.pl TOU 'IlOaVVOU, 


au-sujet de Jean, 


(ignore auxo? eiY] 6 Xpiori?, 


si lui-meme ne serait pas le ChrisT:, 




16. Jean 


aTCSxptvaxo itaaiv, Xs'ycov 


repondit a tous, disant : 


<> 'Eyw uiv 


« Moi a-la-verite 


fSaxri'&o ujaSi; SSaxi- 


je baptise vous avec leau ; 


epyexat Se 


mais il vient 


6 tayupoTspd? u.ou, 


celui plus puissant que moi, 


ou oux Etfit ixavo? 


duquel je ne suis pas capable 


Xuaat tov ipiavTa 


de denouer le cordon 


twv u7roSv]u.aT[OV auTou- 


des chaussures de lui ; 


auxo? Saxn'aa uaa? 


lui-meme baptisera vous 


Iv IIvEufjiXTi Ayt'tp xat itupt. 


dans l'Esprit Saint et le feu. 


06 TO TLTUOV 


17. Duquel le van 


£v TV) yeipi auTou, 


esl dans la main de lui, 


xat StaxaGaptei 


et il nettoiera 


T7]V aXaiva aircou, 


l'aire de lui-meme, 


xat uuva^et tov o-itov 


et il ramassera le ble 


si? TY]V aito87]X7]V auTOU, 


dans le grenier de lui-meme, 


xaxaxauo-st Se to ay_upov 


et il brulera la paille 


Ttupt aaSeo-rw. » 


dans un feu inextinguible. » 


iyj'. IlapaxaXwv u.ev ouv 


18. Exhortant done 


xxi TioXka. exspa 


aussi en beaucoup d'autres choses 


eurjYYeXt'CsTO tov Xaov. 


il evangelisait le peuple. 


tO'. '0 'Hp(po\jc; 6 TETpaapyrj?, 


19. Mais Herode le tetrarque, 


IXeYY_6u.evoc; 6-no auToii 


etant repris par lui 


Ttept 'HpwSiaSoi; 


au-sujet d'Herodiade 


TTjc yuvatxoc; tou aSeXtpou auTou, 


la femme du frere de lui, [ vaises 


XXt TCSpi TtStVTWV H0VY]p(OV 


et au-sujet de toutes les choses mau- 


&V 6 'HpipSTjc; £Tt0tY)(7£, 


qu'Herode avait faites, 
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x'. TCpo(7s97]X£V xal touto ki tcSotv, xal xaxexAetaev tov 'ItoavvrjV 
sv cpuXaxY). 

xa'. 'Eye'vexo Se sv ifi pairTiffGYjvai auavTa tov Xaov, xal 'Irjcou 

(3aTr/rio-GsvToc, xal upoo"£U5(0(jt.£VOU, avscp^GTjvai tov oupavov, 

xS'. xal xaTa6-rjvat to IIvsu(jt.a to 'Ayiov ccofjiaTixcp etSet wgsl irspi- 

o-Tspav In' auTov, xal cpcovrjv s£ oupavou ysvso-Qar « 2u el 6 utog (jiou 

6 ayaTTrjToc, • Iv col suSdxrjca. » 

xy'. Kal auTO? Y]V 'Irjc-ouc; ap^dfjisvoc; wcsl stcov Tpiaxovra, wv, cbc; 

svo[ai''(sto, utd? 'Icocrjcp, TOU 'HXf, 

xS' . tou MaOOar, tou Aeut, tou MeA^t, tou 'Iavvai', tou 'Icocrjcp, 
xs'. tou MaTTaOi'ou, tou A[aco?, tou Naoufjt., tou 'Kaki, tou Nayyat, 
xg'. tou MaaO, tou MaTTaOi'ou, tou 2s[as'i v, tou 'Icoct^, tou 'IcoSa, 
x'('. tou 'Icoavav, tou Trjo-a, tou ZopoSaSsX, tou 2a/Va0iY]X, tou 

N-rjpt, 

XT]', tou MeX^t, tou ASSt, tou Ktoo-afA, tou 'EXfAaSafA, tou "Hp, 

20. il ajouta encore a tous ses crimes celui de faire mettre Jean en 
prison. 

21. Or il arriva que tout le peuple recevant le bapteme, et Jesus ayant 
aussi ete baptise, comme il faisait sa priere, le ciel s'ouvrit, 

22. et le Saint-Eiprit descendit sur lui en forme corporelle, comme 
une colombe, et Ton entendit cette voix du ciel : « Vous etes mon Fils 
bien-aime, c'esft en vous que j'ai mis toute mon affedtion. » 

23. Jesus avait environ trente ans lorsqu'il commenca a exercer son 
minisl:ere, etant, comme Ton croyait, fils de Joseph, qui fut fils d'Heli, 
qui fut fils de Mathat, 

24. qui fut fils de Levi, qui fut fils de Melchi, qui fut fils de Janna, qui 
fut fils de Joseph, 

25. qui fut fils de Mathathias, qui fut fils d'Amos, qui fut fils de 
Nahum, qui fut fils d'Hesli, qui fut fils de Nagge, 

26. qui fut fils de Mahath, qui fut fils de Mathathias, qui fut fils de 
Semei, qui fut fils de Joseph, qui fut fils de Juda, 

27. qui fut fils de Joanna, qui fut fils de Resa, qui fut fils de Zorobabel, 
qui fut fils de Salathiel, qui fut fils de Neri, 

28. qui fut fils de Melchi, qui fut fils d' Addi, qui fut fils de Cosan, qui 
fut fils d'Elmadan, qui fut fils d'Her, 
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x'. upon-cO^xe xal TOUTO 


20. ajouta encore ceci 


eul 7taaiv, 


a toutes sesfautes, 


xai xaTExXeKrev tov 'Icoavv/jv 


et enferma Jean 


Iv Tvj cpuXax - ?]. 


dans la prison. 


xa'. 'Eye'veTO c*£ 


21. Et il arriva 


Iv tco a-itavTa tov Xa6v 


dans le temps que tout le peuple 


PaTtTia-OTjvai, 


avoir ete (fut) baptise, 


xal 'Irpou fiaTCTiaOlvTog 


aussi Jesus ayant ete baptise 


xai Tpoaeuyjjpilvov, 


et priant, 


tov oupavov &VEioyj)'?jvai, 


le ciel setre ouvert, 


xS'. xai 


22. et 


to IIv£uu.a TO A^'lOV 


1'Esprit Saint 


xaTaSvjvai Ixl auTov 


etre descendu sur lui 


£l§£l 0"(OU.aTlXCp, 


en forme corporelle, 


(bcel 7t£pt(7T£paV, 


comme une colombe [ tendre) 


xai <pwv"i]v YSve'uOai 


et une voix avoir ete (setre fait en- 


l£ oupavou- 


du ciel, disant : 


« 26 £1 6 ItioQ pLOU 


« Tu es le fils de moi, 


6 aya-rimo?- 


lefils cheri ; 


euSoxYjaa Iv trot. » 


je me suis complu en toi. » 


x*f'. Kai 6 'iTjaou? auTO? 


23. Et Jesus lui-meme 


v)v co<TEt TpiaxovTa ItWV, 


etait age environ de trente ans, 


apy^6p.Evoc, 


commencant a exercer son mini&zrt 


tOV, &Q eVOU.t%£TO, 


etant, comme il etait cru, 


uibQ 'Iwc^Cp, TOU 'HX(, 


fils de Joseph, fils d'Heli, 


xS'. tou MaOOaT, tou Aeui, 


24. fils de Mathat,^i/s de Levi, 


tou MeXvi, tou 'lavva, 


fils de Melchi, fils de Janna, 


tou 'Iwafjcp, 


fils de Joseph, 


xe'. tou MaTTaOi'ou, 


25. fils de Mathathias, 


tou AaoGc;, tou Naouu., 


fils d'Amos, fils de Nahum, 


tou 'Eo-Xt, tou Nayyai', 


fils d'Hesli, fils de Nagge, 


xg'. tou MaaO, 


26. fils de Mahath, 


tou MaTTaOi'ou, tou Septet v, 


fils de Mathathias,yi/s de Semei, 


tou 'laxri^, tou 'IcoSa, 


fils de Joseph, fils de Juda, 


x'C'. tou 'Iwavvav, tou 'PTjaa, 


27. fils de Joanna, fils de Resa, 


tou ZopofiaSeX, tou 2aXa0ii]X, 


fils de Zorobabel, fils de Salathiel, 


tou Nr]pi', 


fils de Neri, 


XT]', tou Mtkyj, tou 'ASSl, 


28. fils de Melchi, fils d'Addi, 


tou Kcoaap., tou 'EXp.aSapi, 


fils de Cosao, fils d'Elmadan, 


tou "Hp, 


fils d'Her, 
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x6'. toO 'It](7o0, tou 'EXte'^ep, tou 'Iwptjjt, toO MaGOa-r, tou Aeut, 
X'. tou 2u[A£cov, tou 'IouSa, toO 'Icocrjcp, toO 'Icovafji, tou 'EXiaxi'fA, 
Xa'. tou MsXsa, toO Msvv, toO Mat/raOa, toO NaOafA, tou AaulS, 
X6'. toO 'Isccal, tou 'IcofuVjS, toO Boot;, tou 2aXa, toO Naacccov, 
Xy'. toO ApuvaSafi, tou ASpuv, toO Apvl, toO 'Etrptopi, tou cpapse;, 
toO 'IouSa, 

X§'. toO 'Iaxcofu, toO 'Icaax, toO Afupaau., toO 0apa, tou Na^cop, 
Xe'. toO 2spoi% toO Tayau, toO <J>aX£x, toO "Efusp, tou 2aXa, 
Xg'. toO Kaivau., tou ApcpalijaS, toO 2rju., tou Ncos, toO Aapis^ 
X'('. tou MaGouo-aXa, toO 'Evco^ toO 'IapsT, tou MaXsXsrjX, toO 
Kaivapi, 

Xy]'. tou 'Evcot;, tou 2t]9, tou ASapi, toO Osou. 

KE*'AAAION A'. 

a'. 'EjcoO? tcXt^pt]? IIvsupiaToc; Ayi'ou UTtscrps^sv arco tou 'Iop- 
Savou, xal 7]ysT0 sv tco IIvsupiaTi sv ttj sprjpicp, 

(3'. YjfjLspag TEdtrapaxoVTa Tieipa^opiEVoc; uto tou AiaSoXou. Kal 

29. qui fut fils de Jesus, qui fut fils d'Eliezer, qui fut fils de Jorim, qui fut fils de Mathat, 
qui fut fils de Levi, 

30. qui fut fils de Simeon, qui fut fils de Juda, qui fut fils de Joseph, qui fut fils de Jona, 
qui fut fils d'Eliakim, 

31. qui fut fils de Melea, qui fut fils de Menna, qui fut fils de Mathatha, qui fut fils de 
Nathan, qui fut fils de David, 

32. qui fut fils de Jesse, qui fut fils d'Obed, qui fut fils de Booz, qui fut fils de Salmon, qui 
fut fils de Naasson, 

33. qui fut fils d'Aminadab, qui fut fils d'Aram, qui fut tils d'Esron, qui fut fils de Phares, 
qui fut fils de Juda, 

34. qui fut tils de Jacob, qui fut fils d'Isaac, qui fut fils d' Abraham, qui fut fils de Thare, qui 
fut fils de Nachor. 

35. qui fut fils de Sarug, qui fut fils de Rhagaii, qui fut fils de Phaleg, qui fut fils d'Heber, 
qui fut fils de Sale, 

36. qui fut fils de Cainan, qui fut fils d'Arphaxad, qui fut fils de Sem, qui fut fils de Noe, 
qui fut fils de Lamech, 

37. qui fut fils de Mathusale, qui fut fils d'Enoch, qui fut fils de Jared, qui fut fils de 
Malaleel, qui fut fils de Cainan, 

38. qui fut fils d'Enos, qui fut fils de Seth, qui fut fils d'Adam, qui fut cree de Dieu. 

CHAPITRE IV. 

1. Jesus etant plein du Saint-E3prit, revint sur les bords du Jourdain, et il fut pousse par 
l'EsJwit dans le desert, 

2. oil il demeura quarante jours et fut tente par le Diable. Car 
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xS'. tou 'Iw<r^, 
tou 'EXts'Cep, tou 'Icopet'u., 
TOU MdTOilT, tou Aeut, 

X'. tou 2uu.ecov, tou 'IouSa, 
tou 'Iooa^cp, tou 'Icovav, 
tou 'EXiaxa'u., 

Xa'. tou MeXea, 
tou Matvav, tou MxTTaOa, 
tou Na9av, tou AautS, 

X§'. TOU 'l£0-<7CU, 

tou '06-qS, tou Boo'C, 
tou 2aXu.c5v, tou Naxauiov, 
Xy' tou Au.ivaSa6, 
tou Apap., tou 'Eapcop., 
tou Qapet;, tou 'IouSa, 

XS'. tou 'IaxcoS, 
tou 'Iaaax, tou Afipaau., 
tou 0xpx, tou Naj^wp, 
Xe'. tou 2apouy, 
tou 'Payau, tou <I>kXex, 
tou "E6sp, tou 2aXdt, 
X?'. tou Kai'vav, 
tou Apcpa^aS, tou 2Vju., 
tou NSe, tou Aau.e)f, 

X£'. tou MaOouo-aXa, 
tou 'Evio^, tou 'IapeS, 
tou MaXeXeTjX, tou Katvav, 

Xy)'. tou 'Ev(o?, tou 2vj6, 
tou ASau., tou 6eou. 

KE*AAAION A'. 

a'. 'Iy)o-ou? Ss 
tcX"^p"<]<; IIv£uu.aTOi; Ayi'ou 

U7t£C7TpSlJ;£V KTO TOU 'IopSaVOU 

xal -qyEto £v tco IIv£uu.aTi 

etc TY]V £p7]U.0V, 

(3'. ir£ipa'C6u.£voc 
T£aaapaxovTa r)u.e'pa<; 
UTto tou Ata6oXou. 
Kal oux e'epaysv ouSev 



29. fils de Jesus, 

fils d'Eliezer, fils de Jorim, 
fils de Mathat, fils de Levi, 

30. fils de Simeon, fils de Juda, 
fils de Joseph, fils de Jona, 

fils d'Eliakim, 

31. yi/sde Melea, 

fils de Menna, fils de Mathatha, 
fils de Nathan, fils de David, 

32. fils de Jesse, 

fils d'Obed, fils de Booz, 

fils de Salmon, fils de Naasson, 

33. fils d'Aminadab, 
fils d' Aran, fils d'Esron, 
fils de Phares, fils de Juda, 

34. fils de Jacob, 

fils d'Isaac, fils d'Abraham, 
fils de Thare,^i/s de Nachor, 

35. fils de Sarug, 

fils de Rhagaii, fils de Phaleg, 
fils d'Heber, fils de Sale, 

36. fils de Ca'inam, 

fils d'Arphaxad, fils de Sem, 
fils de Noe, fils de Lamech, 

37. fils de Mathusalem, 
fils d'Henoch,/iZs de Jared, 
fils de Malaleel, fils de Cainan, 

38. fils d'finos,^ik de Seth, 
fils d'Adam, fils de Dieu. 

CHAPITRE IV. 

1. Et Jesus 

rempli de l'Eiprit Saint 

revint du Jourdain ; 

et il fut conduit avec (par) l'Eiprit 

dans le desert, 

2. etant tente 
pendant quarante jours 
par le Diable. 

Et il ne mangea rien 



52 



